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ІІІ. класы за кодіфікацію русиньского 

языка на Словакії
Презідентка Словацькой републікы Зузана Чапутова 27. 
юна 2021 почас святочного церемоніалу в братїславскій 
Редутї передавала державны oцїнїня 24-рём особностям. 
Оцїнїня были удїлены з нагоды 28. рочніцї выникнутя 
Словацькой републікы (1. януара). Хоць тота святочна це-
ремонія ся традічно одбывать в януарї, тот рік была пе-
ренесена на юн з прічіны пандемії.  Удїлїнём державных 
оцїнїнь глава державы оцїнює особы за їх вынятковы 
або вызначны заслугы на благо Словацькой републікы, 
демокрації, обраны і безпечности державы, за выслїдкы 
дїятельства або за їх іншы вызначны чіны. Тот рік меджі 
оцїненыма быв і Василь Ябур, єден із кодіфікаторів ру-
синьского языка на Словакії. Став ся першым русиністом, 
котрого оцїнив презідент Словакії. Василь Ябур дістав од 
презіденткы Словацькой републікы Прибинів крест ІІІ. 
класы за вынятковы заслугы о розвиток Словацькой ре-
публікы і за заслугы при кодіфікації русинь ского языка 
на Словакії. 

Доц. ПгД. Василь Ябур, к. н., ся народив 28. 10. 1936 в Стащінї, 
окрес Снина. У роках 1954 – 1958 штудовав на Высокій школї ро-
сійского языка і літературы в Празї (російскый язык – українь-
скый язык). В роцї 1969 на Універзітї Коменьского в Братїславі 
здобыв академічный тітул ПгДр. у сферї російского языка. На 
тій істій універзітї здобыв і далшы два тітулы: в роцї 1987 на-
учный тітул кандідат наук в научнім одборї Языкознательство 
конкретных языковых ґруп – Російскый язык, а в роцї 1971 в тім 
самім одборї научно-педаґоґічный тітул доцент. 

По скончіню высокошкольскых штудій в роках 1961 – 1964 ро-
бив на Педаґоґічнім інштітутї в Кошіцях, в роках 1964 – 1977 на 
Катедрї російского языка Педаґоґічной факулты в Пряшові Уні-
верзіты П. Й. Шафаріка в Кошіцях (одборный асістент), в роках 
1977 – 1987 на Катедрї языків УПЙШ в Кошіцях (одборный асіс-
тент), в роках 1987 – 1993 на Катедрї русістікы і западной філо-
лоґії Педаґоґічной факулты Універзіты Конштантіна Філозофа в 
Нїтрї, в роках 1992 – 1993 на Факултї  гуманітных наук Высокой 
школы педаґоґічной в Нїтрї (одборный асістент, доцент).

Выразну зміну в ёго професіоналнім заміряню принїс рік 1989, 
по котрім ся зачінать процес третёго народного возроджіня кар-
патьскых Русинів, в тім чіслї і Русинів у бывшій Чехословакії, 
пізнїше в самостатній Словацькій републіцї. Перша і найрепре-
зентатівнїша русиньска орґанізація на Словакії в контекстї свого 
народно-возродного проґраму Русинів як єдну з главных задач 
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поставила перед себе кодіфікацію русиньского 
языка і ёго заведжіня до розлічных сфер култур-
но-сполоченьского жывота Русинів на Словакії, 
главно але до школьской сферы. В інтересї спов-
нїня той задачі в роках 1993 – 1994 Русиньска 
оброда здобыла штатну підпору на заложіня і 
роботу Інштітуту русиньского языка, котрый ся 
поступно мав стати частёв тогдышнёй Універ-
зіты Павла Йозефа Шафаріка в Пряшові як нове 
научно-педаґоґічне працовиско, респ. катедра 
русиньского языка і літературы. З обєктівных 
прічін але тот інштітут надале зістав єднов із 
частей Русиньской оброды в Пряшові, про кот-
ру веджіня орґанізації  ініціатівно глядало про-
фесіоналных лінґвістів і научных робітників. 
Доц. ПгДр. Василь Ябур, к. н., ся в роцї 1994 став 
в рядї другым (по доц. ПгДр. Юріёви Панькови, 
к. н.) директором того інштітуту, під веджінём 
котрого ся завершыла приправа потребных 
приручників про формалне выголошіня коді-
фікації русиньского языка на Словакії – правил 
правопису русиньского языка, ортоґрафічного 
словника, пятьязычного словника лінґвістіч-
ных термінів, учебників про основны школы і 
под. По скончіню штатной підпоры дїятельства 
інштітуту В. Ябур в роках 1995 – 1996 робив як 

дідактік про русиньскый язык на деташованім 
робочім місцю Штатного педаґоґічного інштіту-
ту в Пряшові. Выслїдком ёго роботы є приправа 
першых двох вызначных концепцій, якы были 
потребны про заведжіня предмету русиньскый 
язык і култура до школьской сістемы Словаць-
кой републікы. Перша „Koncepcia vzdelávania 
detí občanov Slovenskej republiky rusínskej 
národnosti‟ (1996) акцентовала основны прін-
ціпы алтернатівного навчаня і сполоченьску по-
требу жытелїв СР русиньской народности нав-
чаня в материньскім языку, друга  „Koncepcia 
vyučovania rusínskeho jazyka ako materinského 
na základných školách s vyučovaním rusínskeho 
jazyka‟ (1996) вытворила основны про навча-
ня материньского языка у словацькых школах. 
Розроблїнём методолоґії навчаня русиньского 
языка  доцент Ябур ся занимав як научный ро-
бітник Інштітуту про баданя навчаня і култур 
народностей УКФ у Нїтрї в роках 1997 – 1999.

Рік 1998 ся про словацьку русиністіку став 
переломным. В тім роцї ся на Словакії родить 
нова і барз вызначна етапа про розвиток вы-
сокошкольской русиністікы, котра якбы сім-
болічно была споєна  з паралелным взником 
самостатной Пряшівской універзіты у Пряшо-
ві. Неоддумнов частёв той етапы, доконця єй 
протаґоністом ся став праві доц., ПгДр. Василь 
Ябур, к. н. Зачінаючі од того року русиністіка на 
Пряшівскій універзітї здобыла вызначну штат-
ну підпору із шпеціфічной дотації Міністра шко-
лства СР, котра таков формов русиністіку  підпо-
рує доднесь. Од септебра 1998 доц. ПгДр. Василь 
Ябур, к. н., актівно і неунавно робить наперед як 
доцент і научный робітник на Оддїлїню русинь-
ского языка і културы Інштітуту народностных 
штудій і чуджіх языків ПУ (1998 – 2006), пізнїше 
Інштітуту реґіоналных і народностных штудій 
Пряшівской універзіты (2007 – 2008). Почас 
того періоду робить над методолоґіёв навчаня 
русиньского языка на Пряшівскій універзітї і 
приправов „Programu prehĺbeného štúdia ru-
sínskeho jazyka pre študentov Učiteľstva pre 1. 
stupeň základných škôl Pedagogickej fakulty PU 
v Prešove‟. Тот проґрам ся на ПУ реалізовав в ро-
ках 2000 – 2006. Сучасно в тім періодї – по змінї 
высокошкольского закона в роцї 2002 – зачав 
із колеґами з Оддїлїня русиньского языка і кул-
туры Інштітуту нароодностных штудій і чуджіх 
языків ПУ приправлёвати концепцію історічно 
першого у середнїй Европі бакаларьского шту-
дійного проґраму „Rusínsky jazyk a literatúra (v 
kombinácii)“, про котрый ПУ здобыла акредіта-
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цію в роцї 2005. О два рокы пізнїше сполупра-
цовав на приправі тыж історічно першого маґіс-
терьского штудійного проґраму „Rusínsky jazyk 
a literatúra (v kombinácii)“, про якый ПУ здо-
была акредітацію в роцї 2009. В тім періодї на 
основі рїшіня ректора ПУ проф. РНДр. Рене Мат-
ловіча, ПгД. і по схвалїню Академічным сенатом 
ПУ, од 1. марця 2008 на ПУ выник самостатный 
Інштітут русиньского языка і културы ПУ, ко-
трого неоддїлнов частёв ся стає і доцент Василь 
Ябур.

У своїм цїложывотнім научно-педаґоґічнім 
дїя тельстві ся доц. ПгДр. Василь Ябур, к. н., за-
нимав проблематіков порівнуючой і функчной 
лінґвістікы а од року 1994 главно приправов 
норматівных приручників русиньского языка. 
Під ёго веджінём была приправлена і зреа-
лізована кодіфікація русиньского языка на 
Словакії в роцї 1995. Наслїдно ся став сполуав-
тором учебників русиньского языка про серед-
нї школы і высокошкольскых учебників морфо-
лоґії і сінтаксісу русиньского языка, главно але 
історічно першой по роцї 1989 Ґраматікы ру-
синьского языка (2015). За свою роботу в роз-
вою русиністікы в словацькім і меджінароднім 

контекстї быв оцїненый двома найвысшыма 
оцїнїнями в русиньскім културно-сполочень-
скім жывотї: Преміёв св. Кіріла і Мефодія за 
розвиток русиньского языка (2007) і Преміёв 
Александра Духновіча за вызначне дїло про 
русиньскый народ (2015), котры удїлює Кар-
паторусиньскый научный центер в США. Округ-
лый стіл Русинів Словакії  Василёви Ябурови 
удїлив 

Орден Адолфа Добряньского ІV. класы за 
вызначный вклад до розвитку русиньского 
языка (2002) а Пряшівска універзіта му удї-
лила Стрїберну медайлу за цїложывотне 
дїло і ёго вызначный вклад до сферы наукы і 
освіты (2019).

Теперь ся припоюєме ід вшыткым ґратулан-
там доц. ПгДр. Василёви Ябурови, к. н., і тїши-
ме ся вєдно з ним із здобытя штатного оцїнїня 
Словакії – Прибинів крест ІІІ. класы за вынят-
ковы заслугы о розвиток Словацькой репу-
блікы і за заслугы при кодіфікації русиньско-
го языка на Словакії. При тій нагодї желаме му 
главно міцне здоровя, і віриме, же іщі зробить 
много хосенного у розвою русиністікы нелем в 
словацькім, але і меджінароднім контекстї.

Треба іщі додати, же тоту научну публіка-
цію і єдночасно высокошкольскый учебник 
выдала Пряшівска універзіта в Пряшові в 
рамках ґрантового проєкту КЕҐА. На прибли-
жіня публікації уводиме Вступне слово авто-
рів: „По 25-ёх роках од кодіфікації русиньского 
языка на Словакії (1995) выходить третє выда-
ня правил русиньского правопису, котрых інте-
ґралнов частёв є правописный і ґраматічный 
словник. Така подоба правил правопису є штан-
дартна про каждый норматівный язык. Прави-
ла русиньского правопису на Словакії в такій 
подобі – як єдна публікація вєдно зо словником 
– выходять по першый раз.

Першы правила правопису русиньского языка 
были выданы у звязи з кодіфікаціёв русиньско-
го языка в роцї 1994. Їх подоба і шырша обся-
гова штруктура выходили з тогдышнёй сітуації, 
детермінованой абсенціёв на Словакії будьяко-
го учебника ці приручника сучасного русинь-
ского языка. То значіть, же в данім часї (1994) то 
была перша а зарівно єдина научна публікація, 
котра была призначена про актівных вжыва-
телїв русиньского літературного языка на Сло-
вакії. Выходячі з уведженой сітуації, в першых 
правилах окрем правописных норм і прінці-
пів были опублікованы тыж основы фоноло-
ґії, формотворїня і основы сінтаксісу, што не є 

Вышла довгоочекована публікація
Книжка є барз хосенна про вшыткых, котры ся занимають русиньскым языком 
актівно або пасівно. Але не стачіть, же цїнна публікація зо своїма 544 сторінками 
вышла по дакількорoчній роботї А. Плїшковой, К. Копоровой, В. Ябура і кол., але 
жебы стала книжков каждого Русина, тым веце пишучого або чітаючого по русинь-
скы. Мала бы быти прията главно вшыткыма окремыма особами, орґанізаціями, 
орґанами, інштітуціями або редакціями на Словакії, котры хоснують русиньскый 
літературный язык. Перестаньме ся уж бавити каждый на своїм русиньскім языко-
вім пісочку і зъєдиньме ся у вжываню найновшых правил, сучастёв котрых є орто-
ґрафічный і ґраматічный словник.
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штандартным при выдаваню публікацій такого 
характеру. Правописный і ґраматічный словник 
(1994, 2007) дотеперь все быв выданый як са-
мостатна публікація.

По десятёх роках (в роцї 2005) была выда-
на публікація Русиньскый язык в зеркалї новых 
правил про основны і середнї школы з навчанём 
русиньского языка – де суть уведжены зміны у 
правилах правопису по десятёх роках, а в роцї 
2007 к ним прибывать Русиньска лексіка на ос-
нові змін у правилах русиньского языка (Право-
писный і ґраматічный словник).

Самособов, правила з року 1995 не вырїши-
ли (а ани реално не могли вырїшити) вшыткы 
проб лемы правопису, бо тоты ся обявлёвали 
лем поступно – в сістематічнім практічнім хос-
нованю правописной нормы языка в розлічных 
сферах жывота. Ани другы (коріґованы) прави-
ла не были сконціпованы у єднотливых пунк-
тах так, жебы были у языку выявлены дакотры 
шпеціфікы і історічны явы, котры суть харак-

терны праві про русиньскы діалекты і одлишу-
ють їх од сусїднїх діалектів і языків.

Практіка хоснованя русиньского языка іншпі-
ровала кодіфікаторів к далшым змінам, котры 
бы мали вести к вырїшіню новонастоленых 
проблемів правопису – сформулованём далшых 
пунктів у правилах правопису. Также публіка-
ція, котру предкладаєме в першім рядї актів-
ным хоснователям русиньского літературного 
языка на Словакії, поставила сі за цїль доповни-
ти правила русиньского правопису. Выслїдком 
той роботы є:

• Корекція дакотрых уж єствуючіх правил 
так, жебы были про вжывателїв єднознач-
нїшы.

• Сформулованя правил правопису, якы ре-
ґулують недорїшены проблемы правопису 
єднотливых частей речі.

• Доповнїня правил правопису великых букв 
у властных назвах і корекції лінґвістічной 
термінолоґії.

На основі приятых заключінь языковой комі-
сії, ІРЯК ПУ рекомендовав, жебы про вшыткых 
выдавателїв русиньскых періодічных і непе-
ріодічных, друкованых і інтернетовых медій 
зачали нижеуведжены зміны платити од 1. 
мая 2018 з тым, же прияты зміны будуть за-
фіксованы в самостатній публікації – Правила 
русиньского правопису з ортоґрафічным і ґра-
матічным словником (2019).

Вшыткы зміны суть закомпонованы до єднот-
ливых пунктів правил, з акцептаціёв тых змін є 
конціпованый таксамо правописный і ґраматіч-
ный словник.

Кедьже цїлём приятых корекцій є передов-
шыткым злїпшыти правописны нормы, можеме 
предпокладати, же такы зміны прийме русинь-
ска громада, хоснуюча русиньскый язык у своїм 
професіоналнім жывотї, з порозумлїнём. 

Віриме, же конціпованы правила правопи-
су вєдно із розшыреным о новы слова пра-
вописным і ґраматічным словником припо-
можуть розвою културы русиньского літера-
турного языка на Словакії.

-aз-
• В рядї затля послїднїй высокошкольскый учебник, якый вы-
шов у сполуавторстві доц. ПгДр. Василя Ябура, к. н., (Пряшів: 
Пряшівска універзіта, 544 стор.).
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4. ІМПЛЕМЕНТАЦІЯ РУСИНЬСКОГО ЯЗЫКА  
В УРЯДНІЙ СФЕРЇ НА СЛОВАКІЇ

Вжываня русиньского языка в СР, як сьме уж увели, 
реґулує основный закон штату – Устава СР, конкрет-
ны законы і правны нормы, як і высше споминаны 
меджінародны конвенції і договоры о правах особ, 
якы належать к народностным меншынам. Кедьже 
СР доднесь не має шпеціалный закон о народно-
стных меншынах, право на вжываня мінорітных 
языків в уряднім контактї реґулує Закон о вжываню 
языків народностных меншын (1999). Подля нёго 
особы, якы належать к народностным меншынам і 
подля послїднёго списованя людей в селї/містї тво-
рять найменше 20% жытельства, мають право в та-
кім селї/містї в уряднім контактї вжывати свій мате-
риньскый язык. В нїм мають право: писомно ся обер-
тати на штатны і самосправны орґаны а тыж дістати 
в нїм писомну одповідь; мати надписы на публічных 
інштітуціях; мати урядны формуларї; вести засїданя 
теріторіалных самосправ і выступати на них в мате-
риньскім языку; вести кронікы; означовати уліцї і 
іншы містны ґеоґрафічны назвы.

Міров практічной аплікації закона ч. 184/1999 в 
урядній сферї сьме ся уже скорїше занимали в дакіль-
кох роботах.1 Вызначны інформації сьме здобыли 
тыж з історічно-соціолоґічного баданя Словацькой 
академії наук в Кошіцях (Gajdoš a kol., 2001). На ос-
нові того по списованю людей в роцї 2001, респ. і по 
далшім списованю в роцї 2011 сьме могли ясно ско-
нштатовати, же урядна сфера вжываня русиньского 
языка од самого зачатку была і є довгодобо стаґну-
ючов, і хоць кількость жытелїв русиньской народ-
ности в каждім списованю людей од року 1991 все 
наростала, так як тыж наростала кількость сел/міст, 
в котрых Русины творять мінімално 20% населїня: 
кедь в роцї 1991 такых сел/міст было 68, то в роцї 
2001 їх было уж 92, а в роцї 2011 аж 123. То чом же у 
тій сферї довго не видно позітівны зміны? Є то лем 
винов довгодобой абсенції штатного орґану, котрый 
бы дозерав над імплементаціёв приятой леґіслатівы, 
або і винов недостаточных ініціатів самой народно-
стной меншыны, респ. єй лідрів, про котрых дана 
сфера вжываня русиньского языка была і все є мімо 
їх зорного угла. Видить ся нам, же выслїдок є комбі-
націёв обидвох факторів, і хоць не мож повісти, же 
ниякы ініціатівы не были розвинуты.

К тым вызначнїшым ініціатівам, в котрых Русины 
проявили інтерес апліковати законне право на 
вжываня свого материньского языка в урядній сферї, 
належить протестна петіція по реалізації приятого 
Закона Народной рады СР ч. 191/1994 о означованю 
сел/міст в языку народностных меншын.2 Внаслїд-
ку аплікації того закона села/міста, в котрых жыло 
мінімално 20% жытелїв русиньской народности, ді-
стали офіціалны двойязычны таблічкы з назвами 
своїх сел/міст не зо словацько-русиньскыма, але зо 
словацько-україньскыма назвами, т. є. друга назва, 
котра має сіґналізовати етнічну приналежность за-
коном становленой кількости жытелїв даного села/
міста, была декларована в україньскім языку. Высвіт-
лити тот став мож было двома факторами: а) полі-
тічным – практічну реалізацію уведженого закона 
підпоровала в тім часї парламентна Партія демокра-
тічной лївіцї, в рядах котрой были і членове а зарівно 
офіціалны представителї україньской народностной 
меншыны на Словакії; б) културно-сполоченьскым – 
абсенція літературного русиньского языка в тім часї 
была єдным з міцных протиарґументів, якы не дово-
лили в 68 русиньскых селах назвы уводити в згодї зо 
законом і таблічкы з двойязычныма назвами реалі-
зовати в другій части подля русиньского правопису. 
Але за нецїлый рік по приятю в СР тзв. „таблічкового 
закона“ настала діаметрално інша сітуація – 25. яну-
ара 1995 была выголошена кодіфікація русиньского 
языка і основный протиарґумент заникнув. Наслїдно 
представителї русиньскых орґанізацій ся дожадова-
ли зміны надписів на двойязычных таблічках – под-
ля правил русиньского правопису. Але аж до року 
2019 практічно нияка зміна не настала. Найправдо-
подобнїшов прічінов порушованя приятой леґісла-
тівы была економічна, але своє місце наісто ту мало 
тыж слабе дожадованя ся імплементації закона ре-
презентантами русиньскых орґанізацій, як і самых 
представителїв і жытелїв даных сел.

Аналоґічна сітуація была тыж в означованю уліць 
і іншых ґеоґрафічных назв, публічных будов і іншті-
туцій. Наприклад, ани єдна із школ із навчанём ру-
синьского языка мінімално 20 років од приятя зако-
на ч. 191/1994 і мінімално 10 років од приятя зако-
на ч. 184/1999 не мала в двойязычній назві текст в 
русиньскім языку. Наопак, і ту ся утримовали пара-
доксны сітуації: хоць школа мала двойязычну табліч-
ку, але зась лем словацько-україньску, і хоць укра-
їньскый язык ся в містных школах давно перестав 

Доц. ПгДр. Анна Плїшкова, ПгД., Пряшівска універзіта в Пряшові, Центер языків і култур 
народностных меншын, Інштітут русиньского языка і културы

Русиньскый язык в ролї урядного 
языка: новый статус і новы проблемы 

русиньского языка на Словакії (2)
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учіти а кількость жытелїв україньской народности 
в селах/містах не досяговала 20% з кількости жыте-
лїв. Подобно то было з назвами на склепах, рештав-
раціях, поштах і под., на котрых або ся іщі заховали 
двойязычны словацько-україньскы назвы, або на 
них были новы назвы, але уж лем у словацькім языку. 
Назнак зміны сьме зареґістровали може аж о 10 років 
пізнїше од приятя закона ч. 184/1999, і то лем в поєд-
ных припадах в означіню будов містной самосправы 
або штатной справы, конкретно в Меджілабірцях і 
Чабинах, де з ініціатівы старостів, респ. пріматорів і 
предностів обводных урядів были іншталованы сло-
вацько-русиньскы назвы інштітуцій. 

Евідентно лїпшу сітуацію в аплікації русиньского 
языка в уряднім контактї в СР мож было відїти при 
ёго вжываню в устній формі. Як основный інштру-
мент комунікації ся вжывав на засїданях містных 
самосправ, главно в селах/містах з перевагов по ру-
синьскы бісїдуючого жытельства і з перевагов по ру-
синьскы бісїдуючіх посланцїв містных самосправных 
орґанів. Але писомна аґенда з тых засїдань ся вела 
лем в языку словацькім, што є очівісно детермінова-
не незнанём правил русиньского правопису особами 
повіреныма робити такы записы, респ. неовладанём 
ґрафемічной сістемы русиньского літературного 
языка, т. є. азбукы.

Од року 2005 дакотры урядны інформації, напр. оз-
намы о часї і місцю реалізації волеб, зачали выдавати 
в русиньскім языку орґаны Пряшівского самосправ-
ного края, т. є края, в котрім жыє основна маса Руси-
нів. У сітуації кедь в СР є абсенція урядных тлумач-
ників до русиньского языка, переклады собі забезпе-
човали у русиньскых народностных орґанізацій або 
у лінґвістів з Інштітуту русиньского языка і културы 
Пряшівской універзіты. Таксамо поступали дакотры 
штатны орґаны перед акціями цїлоштатного харак-
теру, напр. Штатістічный уряд СР перед списованём 
людей, котрый выдає в згодї з приятов леґіслатівов 
розлічны поучіня, выголошіня і іншы вызначны ін-
формації в мінорітных языках.

Русиньскый язык мож вжывати тыж в писомнім 
контактї з Канцеларіёв верейного хранителя прав 
(омбудсмана), яка свої формуларї выдає в мінорітных 
языках, враховано русиньского. Право на вербалну 
комунікацію в уряднім контактї Русины вывжыва-
ють тыж в судных процесах на языково змішаных 
теріторіях, а то без призываня тлумачника, вдяка 
близкости і зрозумілости русиньского і словацького 
языка. 

В послїднїх роках евідуєме частїше вжываня ру-
синьского языка в урядній сферї почас церьковных 
обрядів – вінчанок, хрестин, погробів і под., пере-
важно в ґрекокатолицькых парохіях на северовыходї 
Словакії, што прямо корешпондує з ініціованём і ре-
алізаціёв русиньской пасторачной практікы з боку 
части русиньскых священиків Пряшівской ґрекока-
толицькой єпархії. 

Найміцнїшу позіцію в уряднім контактї мало і має 
вжываня русиньского языка меджі русиньскыма ор-

ґанізаціями і дакотрыма штатныма народностныма 
інштітуціями так в рамках СР, як і в меджінароднім 
контекстї – справила в комунікації меджі членьскы-
ма орґанізаціями Світового конґресу Русинів. Вшыт-
кы засїданя орґанів тых орґанізацій, але і їх писомна 
аґенда ся вели і ведуть в русиньскім языку з рівно-
цїнным дотримованём норм окремых літературных 
варіантів. В меджінароднім контекстї ся на сполоч-
ных акціях таксамо вжывають в устній формі окремы 
літературны варіанты русиньского языка. Писомна 
аґенда на цїлорусиньскій уровни ся веде в залежно-
сти од походжіня особы повіреной таков роботов, в 
дотеперїшнїй практіцї то все была норма літератур-
ного языка Русинів на Словакії.

Можеме конштатовати, же по роцї 1989, але глав-
но по кодіфікації русиньского языка (1995), по при-
ятю закона ч. 184/1999 і надвязных законів і по ра-
тіфікації харты языків (2001) наросла міра вжываня 
русиньского языка в урядній сферї на Словакії. Але 
думаєме собі, же докладнїше, але в першім рядї сіс-
тематічне мерькованя на тот аспект русиньского 
языка з боку лідрів русиньскых орґанізацій бы могло 
выразно помочі розшырїню законного вжываня ру-
синьского языка. Є то вызначный момент нелем з по-
гляду пропаґації материньского языка внутрі етніка, 
але і з погляду плеканя позітівного одношіня к нёму 
у розлічных верьств як русиньского жытельства, 
так  ай другых народностных меншын. Шырше за-
ступлїня русиньского языка в уряднім контактї має 
таксамо барз вызначный псіхолінґвістічный аспект. 
Членам того етніка дає можность усвідомити собі, же 
їх літературный язык має достаточну міру достойно-
сти і про вжываня у высшых сферах жывота, як є лем 
каждоденна комунікація в кругу родины і же є рівно-
цїнный з другыма мінорітныма языками.

В сучасности, мінімално в послїднїх пятёх роках, в 
СР єднозначно видиме дінаміку у процесї імплемен-
тації русиньского языка в урядній сферї і в аплікації 
языковых прав народностных меншын. О тій темі 
ся нелем же вели частїшы діскусії, але штат створив 
властны інштрументы на слїдованя імплементації 
языковых прав народностных меншын. Посередниц-
твом Уряду уповномоченого влады СР про народ-
ностны меншыны Уряду влады СР3 зачінать цїлено 
реалізовати конкретны практічны крокы, жебы ся 
сітуація довгодобой стаґнації (дакотрых) мінорітных 
языків в урядній сферї змінила. І хоць многы штат-
ны уряды в реґіонах, у якых жыють народностны 
меншыны у законом становленій кількости, ся тов 
темов ініціатівно не занимають, або може ани о тім 
не знають, ці не хотять знати, бо нихто їх к тому не 
вызывать і не выжадує ани не котролює міру апліка-
ції языковых прав народностных меншын в урядній 
сферї в контекстї їх правомочей, на основі приятых 
законів жытелї СР мають леґітімне право і в урядній 
комунікації зо штатныма урядами, містнов самоспра-
вов і теріторіалнов самосправов вжывати в устній і 
писомній формі свій материньскый язык. 

Правила вжываня языків народностных меншын 
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в писомній формі в уряднім контактї реґулує нове-
лізованый Закон ч. 184/1999 З. з. о вжываню языків 
народностных меншын у формулаціях пізнїшых 
приписів.4 Подля § 2 того закона мінорітны языкы 
в писомнім уряднім контактї ся можуть вжывати 
тогды, кедь жытелї, якы належать к народностным 
меншынам і мають місце стабілного бывання в данім 
селї/містї, творять на основі двох за собов наслїду-
ючіх списовань жытельства в селї/містї найменше 
15% жытельства, причім тота граніця зачне платити 
аж по списованю людей в роцї 2021 (дотеперь пла-
тить граніця 20%). На основі того в СР в писомнім 
уряднім контактї мож хосновати мадярьскый, ру-
синьскый, ромскый, україньскый і нїмецькый язык, 
а то в селах зафіксованых в наряджіню влады СР ч. 
221/1999 З. з.5 Довєдна іде о 656 сел/міст з міноріт-
ным жытельством, причім аплікація русиньского 
языка в уряднім контактї ся в сучасности дотыкать 
68 сел (подля списованя людей з року 1991) з ру-
синьскым жытельством у 7 окресах на северовыходї 
Словакії: Бардеёв, Гуменне, Меджілабірцї, Свідник, 
Снина, Стара Любовня і Стропків. Свій материньскый 
язык жытелї СР мають право вжывати в комунікації 
з орґаном містной штатной справы, орґаном тері-
торіалной самосправы і теріторіалнов самосправов 
створенов юрідічнов особов. Урядам у селах/містах 
зафіксованых у тім наряджіню жытелї СР мають пра-
во в своїм материньскім языку предкладати розліч-
ны писомны листины – жадости, доказы, пропозіції 
і под., і на них дістати одповідь в тім языку, в якім ся 
на уряд обернули.

Є позітівне, же міра аплікації языковых прав про 
народностны меншыны в СР ся в послїднїх роках під-
вышує – посередництвом актівнїшой і ефектівнїшой 
роботы Уряду уповномоченого влады СР про народ-
ностны меншыны, в компетенції котрого є аґенда 
языковых прав народностных меншын. Зарівно але 
процес їх аплікації на конкретных урядах отварять і 
новы, а не малы проблемы, на рїшаня якых уряды в 
данім моментї не суть достаточно приготовлены, бо 
окрем мадярьского языка аплікаціёв іншых міноріт-
ных языків в уряднім контактї ся дотеперь Словакії 
никотрый штатный орґан шпеціално не занимав. 
Зато Уряд уповномоченого влады СР про народност-
ны меншыны ся довшый час снажить глядати опті-
малны рїшіня на законну аплікацію языковых прав 
вшыткых высше уведженых народностных меншын. 
Як найбівшы проблемы уводить: абсенцію єднот-
ной одборной термінолоґії в мінорітных языках, 
абсенцію двойязычных формуларїв і недостаточну 
кількость урядників компетентных вести урядну 
комунікацію в мінорітных языках. З тым цїлём ство-
рив пять порадных робочіх ґруп з одборників про 
окремы мінорітны языкы (мадярьскый, нїмецькый, 
ромскый, русиньскый і україньскый),6 якы партіціпу-
ють на імплементації Закона ч. 184/1999 о вжываню 
языків народностных меншын в уряднім контактї. 
Без огляду на уведжены проблемы, ёго дотеперїшнї 
ініціатівы принесли свої першы конкретны резул-

таты, якы мож відїти главно в дінамічнім розвою 
візуалной двойязычности – двойязычнім означова-
ню публічных міст, штатных і самосправных урядів 
і інштітуцій, школ, влаковых і автобусовых заставок 
і под., дале в перекладах леґіслатівных документів, 
урядных формуларїв про уряды штатной справы, 
містной і теріторіалной самосправы. На основі пла-
нованых кроків зробив вызначный проґрес у будова-
ню слабо розвинутой одборной термінолоґії про тоту 
сферу,7 але і в підвышованю языковых компетенцій 
з мінорітных языків у урядників з конкретных од-
борів окресных урядів.8 Проєкт, в рамках якого ся в 
СР першы такы компетенчны курзы реалізовали в 
роцї 2019 про мадярьску і русиньску народностну 
меншыну,9 мав назву Розвой мадярьско-словацькой 
і русиньско-словацькой білінґвалной компетенції з 
адміністратівных жанрів. Участниками курзів у ру-
синьскім языку в першій етапі проєкту были лем ро-
бітници Окресного уряду в Меджілабірцях із штирёх 
одборів: орґанізачного, катастралного, крізового ма-
нажменту і енвіроменталного. 

Стімулуючім моментом про розвой языковых ком-
петенцій штатных урядників у мінорітных языках в 
СР быв рік 2018, коли на основі ініціатівы уповномо-
ченого влады СР про народностны меншыны была 
до Выглашкы Уряду влады СР ч. 126/2017, котров ся 
становлюють детайлы о підвышованю освіты штат-
ных урядників, зафіксована і можность розвоя ком-
петенцій в языках народностных меншын.10 Наслїд-
но уповномоченый ініціовав дакілько робочіх діску-
сій з Міністерством внутра СР, Факултов середнёев-
ропскых штудій Універзіты Конштантіна Філозофа 
в Нїтрї і Інштітутом русиньского языка і културы 
Пряшівской універзіты з цїлём найти оптімалны 
можности на реалізацію того проєкту. На основі за-
ключінь із уведженых діскусій ся од мая 2019 реалі-
зовали курзы з мадярьского языка про 59 робітників 
з восьмох окресных урядів, а наслїдно з русиньского 
языка про 8 робітників з Окресного уряду в Меджі-
лабірцях. Курзы в розсягу 40 годин были заміряны 
на комунікацію і реторіку в мінорітнім языку, білін-
ґвалну урядну корешпонденцію, правопис і методіку 
перекладу.

Заміром проєкту ініціованого уповномоченым 
влады СР про народностны меншыны СР, якый бы 
мав продовжовати і в будучности, є, жебы ефек-
тівна і отворена верейна справа служыла каждому 
жытелёви без будьякой языковой барьєры і жебы в 
будучности така форма освіты штатных урядників 
ся реалізовала і в іншых штатных резортах. На наш 
погляд, найідеалнїше бы было, як бы на урядах штат-
ной справы в каждім окресї, де жыють конкренты на-
родностны меншыны, были створены робочі місця 
про особы з належныма языковыма компетенціями 
вести урядну комунікацію нелем устну, але главно 
писомну в мінорітнім языку. Самособов, реалізація 
того проєкту в русиньскім контекстї є діаметрално 
інакша, як напр. в мадярьскім, бо є значно лімітова-
на недостатком высокошкольскых абсолвентів ру-
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синьского языка. Але істо має і свій позітівный ас-
пект: уведжены курзы, якы ся реалізовали заты лем 
в Меджілабірцях, могли їх участників холем счасти 
мотівовати веце ся інтересовати о літературный ру-
синьскый язык, подумати над оптімалныма можно-
стями ёго аплікації в урядній сферї на їх оддїлїнях, 
дали їм основны інформації о кодіфікованім русинь-
скім языку, о сферах аплікації русиньского языка 
дома і в загранічу і т. д. Но, природно, указали і дако-
тры неґатівны аспекты того процесу, а то ліміты – ці 
особны, або інштітуціоналны, якы зо собов процес 
підвышованя статусу русиньского языка на уровень 
урядного несе, респ. може принести. А тот фактор 
зась може быти про многых демотівуючім, бо може 
засягнути до дотеперїшнёго штандартного комфор-
ту штатных робітників.

Усвідомлюєме собі, же абсенція комплексной освіты 
в русиньскім языку каждого штатного робітника і ін-
штітуцію все буде лімітовати у практічнім вжываню 
літературной нормы русиньского языка, главно в пи-
сомній формі. Дочасным рїшінём даной сітуації про 
них є забезпечованя перекладів урядной писомной 
корешпонденції в русиньскім літературнім языку 
посередництвом екстерных фірем. Такых фірем, якы 
у звязи з імплементаціёв высше уведженых законів в 
СР розшырили своє первістне заміряня і на русинь-
скый язык, у послїднїм часї ся обявило дакілько. Тот 
новый феномен, хоць із шыршого погляду є про Руси-
нів і русиньскый язык позітівным, але мож го розумі-
ти лем як зачаточне і дочасне рїшіня в процесї заве-
джіня русиньского літературного языка до урядной 
сферы, т. є. до сферы, яка спомеджі вшыткых сфер, в 
якых ся СР завязала апліковати русиньскый язык і як 
сіґнатарьска країна харты языків, найвеце стаґнує. 
Прічіны стаґнації сьме уж назвали высше. Помагать 
їм і тот факт, же близкость словацького і русиньско-
го языка практічно ани не выжадовала, ани не мо-
тівовала самых Русинів, не то іщі штатны резорты, 
до компетенції котрых конкретны уряды верейной 
справы належать, тов темов ся шпеціално занимати. 
Законы і языковы права в демократічній країнї але 
мають платити єднак про вшыткых обчанів і їх мате-
риньскы языкы, а з того погляду ініціатівы уповно-
моченого влады СР про народностны меншыны суть 
правилныма і леґітімныма. Лемже без жадостей, ім-
пулзів і ініціатів з боку самых Русинів каждый закон, 
языкове право або і тота найменша ініціатіва ком-
петентного уряду одповідного за їх аплікацію зіста-
не лем на папірю. До якой міры штатны субєкты і їх 
ведучіх робітників у реґіонах компактно заселеных 
Русинами новы ініціатівы уповномоченого Уряду 
влады СР про народностны меншыны ословлять або 
нї, укаже час. Мы уж теперь знаєме, же тоты амбіції 
ся дадуть наповняти лем тогды, кедь мають ініціато-
ра, план реалізації і дозоруючій, респ. контрольный 
орґан. Доказы о тім приносить і заты послїдня, пята 
Справа о вжываню языків народностных меншын на 
теріторії СР за рокы 2019 – 2020 (Správa, 2020), але 
тыж попереднї штири справы11 выготовлёваны од 

року 2012 в двойрічных ціклах Урядом влады СР в 
кооперації з Урядом уповномоченого влады СР про 
народностны меншыны. Вызначну часть 5. справы 
творить якраз інформація о ставі повнїня повиннос-
тей выпливаючіх із закона ч. 184/1999 о вжываню 
языків народностных меншын у формулаціях пізн-
їшых приписів, а то у сферї вжываня мінорітных 
языків орґанами містной штатной справы, орґанізач-
ныма частями озброєных безпечностных зборів і за-
хранных зборів, орґанами теріторіалной самосправы 
і юрідічныма особами створеныма орґанами теріто-
ріалной самосправы в селах/містах зафіксованых в 
законї ч. 184/1999 З. з. 

З цїлём здобыти комплексный і штруктурованый 
образ о ставі вжываня мінорітных языків Уряд упов-
номоченого влады СР про народностны меншыны 
інформації зберав поесередництвом розсяглой ан-
кеты, до котрой были загорнуты релевантны сферы 
вжываня мінорітных языків. В порівнаню з попе-
реднїма роками анкета была доповнена вопросами з 
области языковых компетенцій в мінорітных языках. 
Із 638 вшыткых ословеных сел/міст было 56 такых, 
котрых ся тыкали вопросы повязаны з русиньскым 
языком а 12-ох ся тыкали вопросы заміряны на два 
языкы (т. з. тых сел/міст, в якых жыла законна кіль-
кость двох народностей) – русиньскый і україньскый 
(11) ці русиньскый і ромскый (1). Села/міста мали 
одповісти на 79 вопросів із 7 тематічных областей 
вжываня мінорітных языків в компетенції орґанів 
теріторіалной самосправы: означіня в языку народ-
ностной меншыны, урядный контакт, двойязыч-
ны документы, язык засїдань теріторіалной само-
справы, інформованя людей, фінанчный аспект спо-
єный з аплікаціёв закона і заключны вопросы. Пред-
метом анкеты была уж третїй раз область вжываня 
мінорітных языків юрідічныма особами створеныма 
орґанами теріторіалной самосправы. 

Анкета была заміряна і на вжываня мінорітных 
языків орґанами штатной справы. Із 89 ословеных 
субєктів штатной справы (окресны уряды, уряды 
роботы, соціалных дїл і родины, данёвы уряды, мыт-
ны уряды, реґіоналны ветеринарны і потравиновы 
справы, реґіоналны уряды верейного здравотництва 
і штатны архівы) штири были в селах/містах з ру-
синьсков мінорітов.

Анкета принесла вцїлку оптімістічны інформації 
із сел/міст з русиньскым жытельством, де уряды не 
авізовали великы проблемы з вжыванём русиньско-
го языка ани в устній, ани в писомній формі, навы-
ше в порівнаню з попереднїм періодом ся підвышив 
інтерес о вжываня русиньского языка в писомнім 
уряднім контактї. В роках 2019 – 2020 было заеві-
дованых довєдна 8 подань од людей в русиньскім 
языку в трёх селах/містах, на порівнаня, в роках 2017 
– 2018 было заевідоване єдно поданя, передтым ани 
єдно. По першыраз были заевідованы жадости о вы-
даня двойязычных урядных формуларїв, верейных 
листин (родны, вінчалны і умертны листы), общо 
обовязных приписів. Справа в заключіню конштатує, 
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же условія вжываня мінорітных языків ся в цїлім в СР 
злїпшыли, причім у русиньской меншыны ся уводить 
вызначна міра наростаня кількости поданых жадо-
стей і злїпшіня в области інформованя в русиньскім 
языку (Správa 2020: 70). Таксамо сондованя в орґанах 
штатной верейной справы (2 окресны уряды, 1 мыт-
ный уряд і 1 уряд роботы) в селах/містах з русинь-
сков мінорітов принесли позітівны выслїдкы в ефек-
тівнїшім дотримованю закона о двойязычнім означі-
ню (назвах) орґанів у штатнім і в русиньскім языку 
(96%, в р. 2018 – 80%) (Správa 2020: 81), в підвышіню 
кількости орґанів штатной справы, котры забезпе-
чують урядну комунікацію в мінорітнім языку сво-
їма інтерныма робітниками (88%, в р. 2012 – 63%) 
(Správa 2020: 84), в уводжованю інформації о можно-
сти інформованя людей в мінорітнім языку на вид-
нім містї (урядна або інформачна табла, інтернетова 
сторінка – 98%, в р. 2018 – 63%) (Správa 2020: 89), в 
наростаню кількости писомных подань в русиньскім 
языку (з цїлкового чісла 279 было 63 в русиньскім 
языку) (Správa 2020: 89), у выдаваню двойязычных 
формуларїв, вжываню мінорітного языка на засїданю 
орґану верейной справы, уводжованю інформацій о 
огрожіню жывота, здравя  або маєтку (34%, в р. 2018 
– 9%) (Správa 2020: 95), у вжываню надписів і ознамів 
на інформованя людей (46%, в р. 2018 – 19%) (Správa 
2020: 97). Орґаны, враховано русиньскых сел/міст, 
тыж одповіли на вопрос – до якой міры поважують 
за проблем практічну аплікацію Закона ч. 184/1999 
З. з.: безпроблемову аплікацію закона означіло 63% 
урядів (в р. 2018 – 48%), счасти проблемову 29%, 
проблемову 8% урядів (в р. 2018 – 17%) (Správa 2020: 
105). Як главны прічіны звычайно уводили комбіна-
цію факторів: недостаток кваліфікованых робітни-
ків, недостаток фінанцій, недостаточна одборна під-
пора. Справа конштатує, же за слїдованый період на-
стало злїпшіня аплікації цітованого закона в селах/
містах з мадярьсков, русиньсков і ромсков мінорітов.

Штатна справа в порівнаню з минулым періодом 
злїпшыла аплікацію закона у вшыткых слїдованых 
областях у селах/містах з мадярьсков і русиньсков 
мінорітов. Пята справа тыж конштатовала резервы в 
аплікації закона, якы бы мож было рїшати цїленым 
приїманём до роботы в урядах робітників з належ-
ныма языковыма компетенціями а сучасно жебы ся 
бівшый акцент придїляв сістематічному підвышо-
ваню языковых компетенцій робітників штатной 
справы, главно в овладаню одборной термінолоґії в 
мінорітных языках. Ефектівным інштрументом бы 
могло быти тыж створїня компензачного фонду, з 
якого бы орґаны штатной справы і теріторіалной са-
мосправы рефундовали наклады споєны з аплікаціёв 
закона, якый укладать повинности, але не уводить 
здрої на фінанчне забезпечіня їх повнїня.

5. ЗАКЛЮЧІНЯ

На основі повідженого можеме конштатовати, же 
законна повинность практічной аплікації русинь-

ского языка в урядній сферї ставлять Русинів в СР до 
новой сітуації. Нова сітуація значіть і новы можности 
на зміну їх статусу як народностной меншыны, так і 
на зміну статусу їх літературного языка, якый в но-
водобій історії попершыраз аж зачатком 21. стороча 
реално зачінать здобывати кредіт урядного языка, 
і хоць Закон о вжываню языків народностных мен-
шын в СР платить од конця 20. стороча, т. є. уж выше 
20 років. Теоретічно бы то могло значіти і нову моті-
вацію про підвышіня інтересу Русинів учіти ся і шту-
довати русиньскый язык, почінаючі матерьскыма 
школами а кончаючі высокошкольскыма штудіями. 
Отворїня можностей здобыти на основі знаня літера-
турного русиньского языка роботу у штатній сферї 
а по скончіню штудій вернути ся назад до русиньс-
кого реґіону могло бы быти добров мотіваціёв і про 
розвой русиньского школства, але і про навертаня ся 
школованых молодых людей назад до родного краю, 
што бы пригамовало вылюднёваня русиньскых ре-
ґіо нів на северовыходї Словакії. Ці то так буде, укаже 
нелем час, але і якость штатной стімулації зачатых 
ініціатів заміряных на аплікацію русиньского языка 
в урядній сферї. Але таксамо і оптімалный языковый 
розвой, котрый бы доволив релатівно успішному 
функціонованю русиньского языка в даній сферї в 
будучности. Домашня і меджінародна леґіслатіва 
суть наставены так, жебы тот процес міг быти успіш-
ный. Першы успіхы властно суть на світї і припада-
ють іщі на конець 20. стороча: 1. з недавного діалекту 
взникнув літературный язык; 2. русиньскый літера-
турный язык здобыв домашню і меджінародну ак-
цептацію як офіціалный язык самостатной народно-
стной меншыны; 3. як такый є храненый домашнёв і 
меджінароднов леґіслатівов і має право вжывати ся 
в розлічных сферах жывота. А то є солідный фунда-
мент к тому, жебы з декларованой катеґорії „крегко-
го‟ языка (Atlas 2012) русиньскый язык не впав до 
катеґорій низшых. Списованя людей в роцї 2021 нам 
занедовго назначіть, до якой міры ёго выслїдкы бу-
дуть корешпондовати з назначеныма проґнозами у 
вступі нашой статї.

ЛІТЕРАТУРА

Atlas of the World‘s Languages in Danger. New edition of the Atlas of 
endangered languages. (2012). UNESCO. Retrieved 30 April 2012.
GAJDOŠ, M. a kol. (2001). Rusíni/Ukrajinci na Slovensku na konci 20. storočia. 
K vybraným výsledkom historicko-sociologického výskumu v roku 2000. 
Prešov: UNIVERSUM.
KONEČNÝ, S. a kol. (2002). Sebareflexia postavenia a vývoja Rusínov na 
Slovensku. Niektoré výsledky etnosociologického výskumu na severovýchodnom 
Slovensku v roku 2002. Prešov: Robert Vico – vydavateľstvo.
PLIŠKOVÁ, A. (2015): Rusínsky jazyk v kontexte Európskej charty regionál-
nych alebo menšinových jazykov. In: Rusínsky spisovný jazyk na Slovensku 
– 20. výročie kodifikácie : IV. Medzinárodný kongres rusínskeho jazyka. Prešov-
ská univerzita 23. – 25. 09. 2015. Ed. K. Koporová. Prešov: Prešovská univer-
zita v Prešove – Ústav rusínskeho jazyka a kultúry, s. 202-231.
PLIŠKOVÁ, A. (2016). Rusínske masmédiá na Slovensku v kontexte Európskej 
charty regionálnych alebo menšinových jazykov. In: Dynamické procesy v 
súčasnej slavistike. Ed. K. Koporová. Prešov: Prešovská univerzita, s. 101-129. 
RUNDESOVÁ, T. (2013). O 30 – 50 rokov hrozí, že Rusíni na Slovensku sa 
celkom asimilujú. Naznačuje to desaťročný trend. In: Prežije rusínsky jazyk 
na Slovensku? : Zborník výstupov projektu ČEMERICA II. Bratislava: ZIRS, 
2013, s. 18-34.



РУСИН 4/2021

10

Інж. Петро ШТЕФАНЯК, ПгД., председа Округлого стола Русинів Словакії

К закoнчіню списованя жытелїв
Дня 13-го юна ся скончіло асістоване списованя жытелїв на Словакії. Красна сімбо-
ліка по тім, што сьме одсвятковали День Русинів. Дякуєме вам, котры сьте при спи-
сованю думали на то, же русиньска народность є частёв вашой ідентіты і доповнює 
розмаїтость Словакії.

Віриме, же к русиньскій народности ся 
приголосило векше чісло, як то было 
при остатнїм списованю перед де-
сятёма роками. Бо цїла декада 
ся несла в атмосферї позітівной 
енерґії і неунавной роботы пред-
ставителїв інштітуцій.

Завершінём актівностей были 
кампанї з назвов Рік русиньско-
го села, а главно фінална кампань 
Сьме Русины. На розлічных онлайн 
і офлайн актівітах і наперек тырваючій 
пандемії сполупрацовало 30 субєктів, 60 добро-
вольників, представителї самосправ. Кампань 
доказала ословити понад 200 тісяч людей через 
соціалны сїтї, зазначіла дакілько міліоновы чіс-
ла зображінь візуалів кампанї. Драгы і дакотры 
фреквентованы місця были лемованы веце як 
110-ёма білбордами, а першыраз і біґбордом. 
Пош товы скринькы сьме засобили 60-ёма тіся-
ча ми летаків, села плаґатами, радіоспотами, 

те ле ві зію відеоспотами, прінтовы медії 
попу ла різач ныма статями, соціалны 

сїтї множестном інтересностей.
Великым і в історії Русинів вы-

нятковым успіхом є реалізація 
спо лоч ной кампанї, на котру над-
вязали поступно Русины в Польщі, 
Чеській републіцї, Мадярьску, Сер-

бії, Хорватії ці Румунії. Вывжытя 
єдного візуалного концепту і слоґа-

ну підкреслило важность сполупрацы 
Русинів жыючіх в розлічных енклавах в 

рамках країн Европы.
Дякуєме вшыткым добровольникам, про-

фесіоналам і нашым особностям, котры ся за-
поїли до відеокампанї, бо без них бы не годна 
была мати кампань такы розміры. А покля 
бы нам і кампань не принесла выснены шта-
тістічны даны, принесла нам знаня, же спо-
лупраца і коордінація приносить довгодобы і 
мірятелны резултаты.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Україньскый парламент не узнав Русинів 
за корїнный народ

Верьховна рада Україны 1-го юла 2021-го року схвалила в другім чітаню пропозіцію 
Закона о корїнных народах Україны. За закон голосовало 325 посланцїв, што є понад 
конштітучну векшыну в парламентї.

Свої голосы дали вшыткы парламентны фрак-
ції, окрем Опозічной платформы – За жывот (Опо-
зиційна платформа – За життя). В законї суть за 
корїнны народы Україны узнаны лем кримскы 
Татары, Караїмы і Кримчакы – жыдiвске насе-
лїня, котре бісїдує кримскотатарьскым языком.

Хоць Закарпатьска область Україны ста-
ла ся сучастёв Україны аж по Другій світовій 
войнї, нїґда передтым тота теріторія не была 
частёв Україны, а народ, котрый доміновав на 
історічнім Підкарпатю быв все русиньскый, в 
законї Русины в списку корїнных народів не 
суть.

Приговорили ся лем за Ґаґаузів
Закон, котрый быв приятый україньскым 

парламентом, говорить, же корїнным народом 
Україны є автохтонна етнічна комуніта, котра ся 
сформовала на теріторії Україны і є носителём 
самобытного языка і културы. Условіём є і то, 
жебы такы народы не мали свою такзвану до-
мовску державу.

Русины, хоць сповнюють тоты крітерії, до 
списку корїнных народів ся не дістали. Не ді-
стали ся там ани Ґаґаузы. Но почас обговорїня 

пропозіції закона в парламентї посланець Ана-
толій Урбаньскый бісїдовав о тім, жебы ся в бу-
дучности продумала можность дати до списку 
ко рїнных народів Україны іщі і Ґаґаузів, котры 
суть автохтонныма в Молдавії і на Українї. „Жебы 
было чути і голосы нашых Українцїв ґаґаузьско-
го походжіня,“ повів посланець. За Русинів ся не 
приговорив.

До Верьховной рады Україны внїс тоту леґісла-
тівну ініціатіву презідент Володимір Зелень-
скый. Зробив то 18-го мая того року, в День памя-
ти жертв ґеноціды кримскотатарьского народа.

Україна довгодобо придушує права Русинів
Приятя закона о корїнных народах Україны, в 

котрім хыбують Русины, є лем далшым продов-
жінём довгодобого придушованя прав Русинів 
на Українї. Тото зачало комуністічным режімом 
і тырвать доднесь.

Кієв офіціално не узнає єствованя Русинів. 
Русины як народность на Українї суть узнаны 
лем Закарпатьсков областнов радов. Рада 
тото рїшіня прияла в роцї 2007. Нераз вже 
тото рїшіня было з боку україньскых націона-
лістів атаковане.

Наталія МАЛЕЦКА-НОВАК, ЛЕМ.фм, Ґорліцї, Польско

Чого желати на 30 років?
Тридцетка то дакус дивный вік. Гейбы чловек уж дозрілый, моментами поважный, 
але другом ногом іщы фурт в безстарістных двадцетых роках сідит, іщы бы хотіл ся 
бавити до пізной ночы, хоц силы уж не тоты, хоц час уж не тот.

Як то ся має до тридцеткы нашой Бурсы? 
Сама не знам як, бо то кус і удавана тридцетка, 
ліпше речы – реактивувана, шак кєд бы пра-
вильні рахувал, то Бурсі 113, а не 30, років уж 
натріскало. Три ся нам повторює, а то добрі, бо 
три то маґічне чысло, а наша Бурса як раз тоту 
маґію в собі має.

Яка єст того таємниця? Не раз єм ся заду-

мувала. Ясной одповіди не мам, але пояснити 
спрібую.

Як уж бесідувала-м, Бурса своі рокы має, аж 
і достойну сотку достойні одпразднувала. 
Хыбаль не выпадат, жебы тридцетка з векшым 
розмахом проходила… але і тридцетку одсвят-
куєме, лем кус пізнійше, як точна дата реак-
тивациі. Треба ся нам одповідньо настроіти, 
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(Продовжіня на 21. стор.)

привыкнути до мысли, же досправды буде мож 
ся зыйти, без або іщы з масками на ґамбах, але 
же ся зыйдеме до велькой громады.

Реактивация Руской Бурсы
На днес гордо припомну, што докладні трид-

цет років тому, 1. червця/юнія 1991 рока 
зышло ся парунадцет мудрых Лемків і рішыло 
реактивувати Стоваришыня Руска Бурса, орґа-
нізацию, котра была, єст і буде (так – буде, буде, 
треба быти кус безстыдным і треба тіж мати 
почутя свойой вартости) важном, преважном.

A тых парунадцет мудрых (подаю за списом 
в Крайовым Судовым Реґістрі, не за симпати-
йом) то: Богдан Ґамбаль, Мирослава Хомяк, 
Ольга Каня, Анна Ґамбаль, Антоніна Коцур, Ме-
ланія Клинковска, Олена Дуць-Файфер, Павел 
Стафиняк, Миколай Падухович, Ігор Горощак, 
Михал Коцур, Анна Переґрим, Ірена Квока, Ян 
Квока, Юлия Прокопчак і Мариюш Габура. I 
машына рушыла наново.

З обовязку, але і з пошаны, выміню пару 
членів-основателів, котры спричынилы, што 
адрес: Ґорлиці, ул. Сєнкєвича 28 остає од 1908 
рока руском енклявом на мапі повітового міс-
та. Першыма бурсаками были м.ін.: о. Василий 

Курилло, о. Михаіл Юрчакєвич, о. М. Дуркот,  
о. Григорий Максимович, о. Владимір Калуж-
няц кій, Даміан Бубняк, Григорий Ґаль.

Вельо священників. По роках, в часі реакти-
вациі і пак, буде священників бракувало. Чом? 
Того не знам пояснити.

Тота сама товды і днес, активна  
і патріотична

Бурса, давно інтернат для руской молодежы, 
місце прожываня і плеканя нашой інтеліґен-
циі в патріотичным духу, давала нам освіченых 
люди. Ци конечный є тот минулый час? Дава-
ла? Но прецін, же ніт.

Бо хоц наштоден інтернатом уж Бурса не єст, 
то принципы діяня, згідны зо статутом з 1908 
рока, надале обовязуют. А тото зас спричынят, 
што Бурса надале видит потребу едукувати нас 
самых, пошырювати нашы горизонты, а тіж 
вызначати напрямы. Є, тото певністю складат 
ся на єй маґію, бо коли зачынаме веце знати, 
зачынаме веце розуміти – а є то надзвычайне, 
притігат увагу, захоплює, робит нас потігаючы-
ма. Знати – то велика сила.

• Будова Руськой Бурсы в Ґоліцях, де є і центер радія ЛЕМ.фм.
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Гелена Ґіцова-Міцовчінова

ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2021 ч. 4
Дорогы чітателї, четверте Поздравлїня Русинів в роцї 2021... є повне вынятковой... русиньской 

літур... літіра... літерутіры. Перебачте, але продовжати ся не дасть, то не є тепло, то є реґулер-
ный „hic!“. Мої думкы ся тїгають як кебы были з меду, слово ся снажить добігнути зачате речіня, 
а вшытко нас стоїть веце енерґії як обычайнї. Тогорочне лїто, подля мене, дає забрати і найвек-
шым любителїм тепла, зато Вам намісто вступных шориків нукам навод на русиньске мохіто!

Возьмийте собі джбан холодной воды, до нёй пустьте дакілько коцок леду, придайте мяту і 
фалаткы цітроны. Можете ай поцукрити. Потім вшытко замішати і придати послїдню тайну 
інґредіенцію! Не сміє Вам хыбовати лїтнїй выбер русиньской літературы. А тоту найдете на 
слїдуючіх сторінках. Чекають ту на Вас тексты русиньской поеткы Гелены Ґіцовой-Міцовчіно-
вой, молитвочкы Людмілы Шандаловой, оріґіналны віршы Штефана Сухого, а наконець є ту 
і курта проза од Меланії Германовой. Такым способом намішаєте свіжый лїтнїй мікс, котрый 
Вам поможе пережыти тоты горячі днї. Майте ся, приятелї, іду собі намішати новый джбан. 
Будьте здравы, приглашу ся знову зачатком осени! 

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 
народностных меншын – Інштітуту русиньского языка і културы ПУ

За шыроке море

Під Камянов малёванов
псота превелика,
так як маґнет біднотину
тїгать Америка.

Уж родічів з дїточками
щіпать лем голота,
што ся тайнї ку родинї
шмыкать споза плота.

Плачуть дїточкы дрїбненькы
плаче жена, мати,
та і отець з плачом кладе
хлїб до цїдиляти.

Мусить втечі бідный з краю
до панів служыти,
бо не може із родинов
в селї пережыти.

Повтїкали днї і тыжднї
утїкають рочкы,
але отець не спомяне
на свої дїточкы.

Не є хто родину бідну
дома погласкати,
жебы дїти перестали
у хыжі плакати.

Уж лем мама тулить свого
Павлика і Ганьку,
бо ты забыв з талярями
вернути ся, няньку.

Днесь, на Святый вечур дїти
сидять без стромика,
бо пять років забудливця
гостить Америка.

Зубожена, блїда мати
з дїтми за стіл сїдать,
а мачанку і капусту
принесла сусїда.

Бо до краю ся вернули
смутны часы стары, 
тай родинї уж Ісуско
не приносить дары.

Лем богачі понагляють
з дїтми на вылеты,
лем панчатам днеська світять
у руках таблеты.

Не отворять уж худобный
з центиками касу,
не з радостёв, із слызами
чекають на спасу.

Хоць і дарів там не было
не была гостина,
але собі заспівали:
Дивная новина.

***

Давна біда попід ногы
уж балваны качать
а нещастна родинонька
із слызами крачать.

Бо порожнї уж кешенї
і буделярикы,
тай одлїтать отець з плачом
аж до Америкы.

Хоче лїпшый жывот жыти
і ёго родина,
там спроваджать жена мужа,
мати свого сына.

При розлучцї сыночкови
наказує мати:
не забывай ся родинї
до краю озвати.

Няй же будуть там щастливы,
сыне, твої крочкы,
не забывай у чуджінї
на свої дїточкы.
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Май в памяти свою мамку
та і любу жену,
жебы єм ї не відїла
слызов орошену.

Де ся щастя та і радость
із хыжы подїла,
же нияка вість дїточкам
уж не прилетїла.

Понагляють Петрик, Ганька
ку тетї Іветї,
може ся їм нянько озве
днесь на інтернетї.

Ани писмо, ани справа
дїтём не приходить,
бо ся отець уж за руку
із фраїрков водить.

У недїлю каже Зузка
сестреніцї Марї,
же не послав Штефан рокы
родинї талярї.

А у руках камаратів
таблеты, мобілы,
смуток крыють в оченятах
ёго дїти мілы.

Жыють дїти із матїрёв
свій жывот в утиску,
мати денно на стіл кладе
з пиродами миску.

Нерадостне їх дїтинство
в хыжі без нотбука,
хоць обїмать і погласкать
материньска рука.

Уж до краю ся вернути
отець не рихтує,
але мама своїм дїткам
личко поцїлує.

Забыв нянько на родину,
маму, нянька, дїти,
ай так колись, хоць старого,
хотять увідїти.

***

Чом не чути од сусїды
уж веселы сміхы?
Бо пташата одлїтають
із-під родной стрїхы.

Же не мають у валалї
той щастливой долї,
уж і свіжый хлїб дїточкам
хыбує на столї.

Спорожнїли і штоковцї
у русиньскім селї,
бо дїтина в світї глядать
будку без постели.

Ой, як давно в култураку
гудаци не грають,
бо в чуджіну еропланом
з плачом одлїтають.

Охабляють нянька, матїрь,
жену і дїточкы,
тай у жалю ся поминуть
молоденькы рочкы.

Даш одповідь ты родинї
на писемко, сыну,
ці готую, як ся вернеш
велику гостину.

Ці я Боже выховала
з дїтины крутёша,
ани поздрав, ани писмо
поштарь не приношать.

Тебе чекать сын і жена
і мала попочка,
розквітать у нашім дворї
прекрасна квіточка.

Все чекають коло уха
той щастливой хвілї,
же ся, зрадцё, із чуджіны
озвеш на мобілї.

Уж і талаш порожнїє
у нашій родинї,
ани евро, ани талярь
не послав дїтинї.

Жебы ся за тебе няньку
мамка не ганьбила,
а під стромик на Рождество
хоць таблет купила.

Ці ты нїмый, ці ты глухый,
ці в чуджінї дримаш,
може коло пасу другу
жену уж обнимаш?

Споза бранкы смутны очі
дїтей позерають,
тай чекають коли нянько
верне ся до краю.

До холодной, невыгрїтой
хыжы треба встати,
коло стола немащеный
сухый хлїб кусати.

Не напишеш, ці єсь здравый,
чом єсь невыспатый,
ці ся вернеш ку родинї,
дїдо баюсатый?

***

Выбрав єсь ся, сыне,
за шыроке море,
а дома охабив
жаль, слызы і горе.

Чом ся своїм дїтём
в селї не радуєш,
а в далекім краю
лем чуджіх годуєш.

Твоїм любым в брїсї
Циґане уж грають,
за порожнїм столом
слызы утерають.

Боже, хто же повість,
яка днесь родина,
кедь спить лем без нянька
в колысцї дїтина.

Тїшить тя, як в гавзї
чуджінка закряче,
не чуєш як дїтя
за тобов заплаче.
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Із великым грїхом
лїгаш під перину,
бо з розкошу, сыне,
забыв-сь на родину.

Хто выведе дїти
на розцвиту луку,
кедь уж не памяташ
нянькову науку.

Думаш, же тя можуть
дїточкы любити,
кедь не мають за што
солодкость купити.

Та і чуджій таблет
тримлють в дрїбній ручцї,
мамочцї зберають
квіточкы на лучцї.

Зима уж третїй рік 
снїгом в дворї точіть,
а в жены і в дїтей
заплаканы очі.

***

Стоять малы дїти
з плачом при облаку,
бо одлетїв нянько
за шыроку млаку.

Скормучена жена 
не буде співати,
бо щі невинятко
треба повивати.

Та і стара мамка
там собі нарїкать,
де же ся подїла
із міста фабрика.

Де роботу нашли
Михайло і Настя,
в селах під Бескідом
розквітало щастя.

Днесь перед очіма
вселила ся тмота,
не чекать родину
в заводї робота.

Бідный з цїдилятём
сїдать на ероплан,
бо до робітника
„саметова“ копла.

Утїкають в селї
нещастливы рочкы,
не посылать родіч
евра про дїточкы.

Не послав ни нотбук
про дївочку Марьку,
лем смутна при бранцї
чекать на поштарьку.

Із божов помочов
підрїс уж Іванко,
тай ся просить мамкы,
де ся подїв нянько.

Із слызами в очах
одповіла мати,
пішов до чуджіны
роботу глядати.

Не розумить тому
маленька дїтина,
яка нещастлива
одтогды родина.

Забудливый нянько
стратив їх адресу,
може зато дїти
жаль у сердцї несуть.

Бо з родного краю
родічів гет женуть,
в чуджінї забудуть
на дїтей, на жену.

А родина пише
слова на папери,
до родного дому
отворены дверї.

Цї не видить нянько
слова прочітати,
же не знать одповідь
своїм дїтём дати.

Такы ся днесь творять
чудеса на світї,
хоць і жыє родіч,
а сироты дїти.

(Гелена Ґіцова-Міцовчінова: 
За шыроке море, Свідник, 

2016, с. 6-19)

Людміла Шандалова

Напю ся водічкы

Чістота

Нападав білый снїг
а край ся выновив.
Волю днесь, наіснї,
Господь Бог выповнив.

Тихота спокійна
до душы прибыла.
Той ночі мамочка
люба ся приснила.

Навсе є прічінов – 
же мі день веселый.
Чісто є, невинно,
покій ся розстелив.

О найменшых

Зохабте дїточкы,
прошу вас шумнї,
в розпуку квіточкы
няй прийдуть ку мнї.

Зохабте премілых,
то дзбанкы без грїха,
небесам ангелы,
про землю потїха.

Не браньте, кедь нукам,
же сі їх притулю,
несуть мі на руках
із любви кошулю.
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Дары
Мілый Боже, де ня зводить
моя думка блудна?
За капельков жывой воды,
там, де горьска студня.

Боже з небес, душа жаждить,
ці їй хыбить много?
Окрышынка на день каждый
з хлїба пшенічного.

Одпусть болїсть, святый 
Боже,
за чін покаяный.
Няй покора взяти може
з дарів предкладаных.

Дїтятко маленьке

Дїтятко маленьке
в яслічках на сїнї,
несеш нам жывот
першым і послїднїм.

Дїтятко маленьке,
завите в пеленах
з небесіх любов
і правда зъявена.

Дїтятко маленьке,
без вины баранок,
в тобі є надїя
на вечур, на рано.

Під звіздов родженый
сыночок Марії,
Спаситель каждому
хто жыє у вірї.

Ісуску мій

Ісуску мій мілый,
шыю ті рушничок.
Дай мі рано силы,
в ночі добрый сничок.

Ісуску дорогый,
назберам ті квітя.
А душі убогій
дозволь любити тя.

Спинам ручкы денно,
мій Ісусе Хрісте.
Молю тя змірено – 
дай мі сердце чісте.

Впала роса

Зрана роса впала,
перлы высыпала
на покровець златый.
Хтоже го знать ткати?

Дня лучі ласкавы
до колыскы з травы
зослали ушыту
перину з бланкіту.

До нёй сничкы, Боже,
уткай мі. Ты можеш.
Лем Ты можеш знати,
як мі їх уткати.

До церькви

Подь, Божа дїтинко,
лем ступай фрышнїше,
бо уж ся серденько
на дзвонї колыше.

На дзвонї колыше
під самы небеса,
за селом повыше
дїють ся чудеса.

То церьков – невіста
найкрасше строєна
кліче тя на місця,
де мілость здвоєна.

Кажденьку недїлю
стрїтиме нянїчка.
Каже: я притулю,
дам радость на личка.

Пресвятых найдеме,
наймілїшу маму.
Подь, дїтя, ідеме
дати їм пошану.

Недїля

Біла кошуленька – 
днесь є недїленька. 

Недїленька зрана
в сонцї выкупана.

Радостна комната – 
недїленька свята.
 
Тогды не сьме самы,
прийдеме ку мамі.

Прийдеме до нянька,
то як колысанка.

Притулю ся
як маленька гуся
під крылочка.
Жебы мої очка
не плакали,
помолю ся

Серденько

Серденько моє
кротко ся тримай,
навщівиш місця,
де не є зима.

Не впущай пыху
душічко моя,
дійдеш до дому
де свадьбу строять.

Притуль чін добрый
і мысель ку Хрісту,
найдеш студенку,
в нїй водічку чісту.

(Людміла Шандалова: 
Напю ся водічкы, 2020, 

Свідник: тота аґентура,
 ISBN 978-80-972058-7-4, 

с. 16-23, с. 44-55)
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Незабудка

Стариньскы 
ластівкы

Смотрили звіздята
на стариньску воду,
перли ся, хто же з них
мать красшу подобу.

Ту застелив вітор
небеса хмарами
і водна просторінь
цвине ластівками.

Ґаздорань1 над водов
непосиротїє,
бескідовый вітрик
по нїй шпындзы сїє.

Ластівкы ту орють
із небовым крылом
кычаркы, бы на них
квітя не настыло.

В дзёбках носять воду
із глюбок дорогы.
Гейжете, же суть то
робітливы створы?

Хтось колись орав ту
кремінь і лепчіцю,
хоць вроджай не чекав
сім раз семеріцёв.

А днесь ластівчата
в шурцох чорно-білых
сокашать по лучках,
зато суть нам мілы.

Ай колись з ґаздами
сїяли і жали.
Люде одлетїли,
а птахы зістали.

Боже, як ту міло
на подых і погляд,

1 Ґаздорань – паномаратічна незалїснена гора над бывалов Старинов.

аж ся захотїло,
ай нам лїтати так.

На стариньску воду
міло ся смотрити,
уж лем божым птахім
пасує ту жыти. 

Ходить місяць з сонцём
по стрїберній глюбцї
і зберають перлы
найкрасшій Старинцї.

Вна, ластівка, є то
з неба й воды міла,
бо на мілій земли
гнїздо собі звила. 

Левячій зуб

Одкысь ся ізявив лев,
всягды чути ёго рев.

Гнедь вшыткым на знамость 
дав,
же є найміцнїшый краль.

Ломозить і робить крик,
видите, рады му ньит.

Но у єден любый день
стихнув лев, як в лїсї пень.

Превелебного пана
болять зубы од рана.

Закликали зубаря,
няй вылїчіть нам краля.

Чом я терплю тілько мук
й переміг ня малый зуб? 

Будь собі хоць ай сам краль,
чом єсь зубы не вмывав?

Мы не кралёвского роду,
на вмываня маме воду.

Балада о малинї

Слухайте, людонькы,
мою баладоньку,
у якій малинка - 
то млинарьска дївка.

Росла коло млина
червена малина,
нуряла до воды
личенька молоды.

Сто крас знала мати,
хоць росла лем в гати,
й вшыткым была міла,
як на ярь зацвила.

Од рана до рана,
як вымалёвана,
без краю і конця
смотрила до сонця.

Суть часы, кедь з красы
слава чінить шпасы
і пруть до головы
їй сны малиновы.

Своє лице, конче,
выношать над сонце,
з великой парады
ньит малинї рады.

Загырміло в небі,
темно ся як в гробі
і суть просьбы марны,
кедь зацлонять хмары
гору і долину
коло них й малину.

Вна пукать од злости,
планым словом гостить
доджі і мокроту,
же псують красоту.

Т´та хвіля неміла,
бодай бы замлїла!
Раз вечур, раз рано,
не є то по перше,

Штефан Сухый
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же кедь днесь є хмарно,
завтра выйде сонце.

Ту добрый час утїк, - 
высох млиньскый потік,
пришли планы часы,
ньит в малинї красы.

Смотрила до неба,
же їй доджу треба.
Чія же то вина,
же высхла малина.

Не чекать ті сердце
ани додж, ни сонце.
Без глюбкы в сердечку
не глядай водічку.

Кілько малин в світї,
котра з них повість ті,
же красотї змысел
давать мудра мысель?

Хочеш быти красы кумов,
найдь в собі студник з розумом.
Кедь з того-сь лем половина,
справды спрїєш як малина. 

Горнятко

Стоїть у талаші
квітковане, біле,
ай кедь з єдным ушком,
каждому є міле.

Цїлый день у нїм суть
лакоткы й доброты...
Нянё з нёго чай пє,
як прийде з роботы.

Давать гостїм, й своїм
многы питя, стравы:
мамі рано – каву,
мі вечур – какао.

Спраглым і голодным
щіро гварить: - Нате!
Хоць є лем із глинкы,
та мі ся здасть злате.

А я – мале дївча,
на мамку вдала-м ся,

як тото горнятко
каждому придам ся. 

Крум-крум-крум!

Скоро рано
за валалом
жаба з млакы
двигать зракы:
крум-крум, якы
суть то звукы?
То зозуля
там з Кычары
кукать, што аж
квітнуть хмары.

То є краса!
Няй до фраса
іде млака,
де каждый лем
крумкать, квакать!

Ай она сама одмала
крумканя урокы мала,
то в вогкій жабячій школї
або з мамов у мочілї. 

Тото ку-ку
носить в уху,
й кебы крыла
щі так мала.

Выберать ся на Кычару
попросити там зозулю,
бы ї дала своє ку-ку,
крыла, і співу науку.

Щі не вышла ани з двора,
як боцан співачку сперать.
Гварить, не треба ті крыла.
Кедь єсь іщі не летїла,
гнедь ті буде в люфтї міло,
же забудеш на куканя
і спомянеш не раз на ня.
Підеш зо мнов на комин,
де зчуєш, як пахне дым.
Завуджу тя чісто цїлу
на шовдру і солонину.

Як з нёв летїв над мочарёв,
обгорнув ї жаль за мамов
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і мудра тота особа
взве ся боцянови в дзёбі.

Вволь мі волю щі єдину
розлучіти ся з родинов,
вынесу ті з глюбкы вод
жабячіх перел повный рот.

Од той хвілї боцан в тузї
чекать ї на єдній нозї,
друга терьпне од стояня,
но жаба ся не обявлять.

Кедь вам голос служить слабо,
так ся станьте мудров жабов.
Ці кукате?
Што гварите?
Мілый вам спів, а ці розум?
Мы співати усе знали,
лем бы было крум-крум-крум.

О чім тота байка была:
жабі, зозули, ці крылах?

Злата рыбка

Хто то по ходнику дыбкать?
З рїкы вышла злата рыбка.
Дрылять боків волны зводны,
превказує внады водны.

Стрїчать сусїду пан рак,
є їй радый, неборак,
й вбіцять сі од того много,
бо сам жыє дость убого.
Рад бы спід помулы піти,
воду з водоводу пити,
щі кебы так совду з вісков
в барі, не під брылов деська.

Заджмурькоче рачім очком,
подасть уклон заднїм крочком,
од богатой рыбочкы
просить скромну пожычку.
Златой фірмы менеджерко,
втворьте ракови серденько,
замахайте хвостом златым,
зробте, бы-м быв тыж богатым.

Ах, были то златы часы,
кедь ся жыло з снів і красы
а вшыткым без розмышляня

сповнила-м по три желаня.
Потім в людьскых калных водах
наступила друга мода.
Днесь як дахто хоче веце,
давать до залогы сердце.
Же сьме од рїкы Лабірце,
не возьму ті предсі сердце.
 (Я так колись дала своє
й стратила-м емоціоне.)
Пробуй щастя, пасти світа,
до залогы даш клепета.

Хто пінязїм не є рад?
Зрадовав ся їм ай рак.
Дав клепета на офіру,
же до світа зробить дїру,
і не дайте грошім міру...
Течуть грошы коло нёго,
ньит влапити їх до чого,
заплакав рак-сеґінь гірко,
бо му з рады рыбкы мілко.
Забыв бізнісменный рак,
же в капіталізмі так:

Тому веце все ся впало,
хто мать бівше похапайло.
Маш велику смолу, брате,
як щі к тому йдеш дозаду.
Кедь дозаду, тай досподу,
лыґай, раче, мутну воду!
Зато ся, панове-братя,
допереду треба драти.

Но а рыбка? – Што там рыбцї!
Ньит їй тяжко, – нe мать сердця.
Бідных раків все є сила,
злата рыбка – лем єдина.

(Штефан Сухый: Незабудка, 
Пряшів: Сполок русиньскых писателїв 

Словеньска, 2008, 
ISBN 978-80-969230-9-0)
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Меланія Германова

Дїтём про радость і поучіня
Белавы листочкы

– Мамо, так бы-м хотїла мати свої фарбічкы... На 
малёваню лем все мі учітелька свої пожычать, як 
дакій жобрачцї – ці то не ганьба?

– Яка там ганьба, дїтино, добрї, же-м ті дала на 
блайвас. Моле, ани Ольґа тыж не мать.

– Я ї вшытко пожычу, што мам, а она ховать, як 
перед даякым злодїём. Просила єм од нёй перо лем 
єдно словко написати – думате, же дала?

– Маш фляшча з тинтов – перко, не лаком ся на єй 
повняче перо, як продаме ялівку, та ті може куплю. 
Прийде час, же і мы будеме заможнїшы. А теперь 
біж до школы, бо спізниш.

... На годину малёваня єм ся не тїшыла, бо я 
малёвати не знала. Але єм терьпла, што будеме 
малёвати днесь. Учітелька отворила таблу, а на нїй 
была красна квітка, вымалёвана фаребныма крей-
дами. На другій таблї было летадло – сиво-белаве.

– Дївчата будуть малёвати квітку, а хлопцї летад-
ло, але так жебы сьме до конця годины то докончі-
ли, бо образкы підуть на школьску выставку – дай-
те собі, дїти, залежати. А теперь роздам фарбічкы. 

– Тобі, Марько, червену, кавеёву і белаву, а тобі, 
Ольґо – зелену, чорну і жовту. Дївчатка, выміньте 
собі подля потребы, а до роботы, час біжыть. 

... Хвала Богу, іщі же то не є таке тяжке, звладну то. 
Раз-два єм намалёвала квітку. Наперед блайвасом, 
пак єм зафарбила стонку на кавеёво, квіточкы чер-
венов, зістали мі уж лем листочкы.

– Ольґо, пожыч мі зелену на листочкы, дораз ті 
верну.

– Мудріяшко єдна, не видиш, же і я іщі не мам 
листкы готовы? Фарбічка барз наостро заструга-
на, та іщі ю зламлеш, а до того дость маленька, яка 

ту мі не малярька – выніщіш цїлу, а якы будуть мої 
листочкы? Чекай шору! Лем барз хочеш быти все 
перша.

– Але я ті, Ольґо, червену сама понукла...
– Понукла? А ці то твоя тота червена? Учітельчи-

на, тихо будь, бо ня стримуєш.
– А зелена чія же? Тыж учітельчина.
– Язык маш, як прайник, а до малёваня єсь як коза 

до воза – тихо будь, не вырушуй!
... Начекала бы-м ся той зеленой за твоёв прязно-

тов – листочкы будуть белавы. Шкода, же і жовту 
мать тота завистливка – белава зо жовтов бы дала 
зелену. Але дораз дзвінок, добрї, же-м уж готова – 
підпишу ся і няй іде на выставку.

– А ты, Ольґо, сі тоту зелену тримай, скупотынё 
єдна!

– Но та і буду тримати, – „кілько на гнїв – тілько 
на перепрошіня.‟

– Марько, а чом твої листочкы белавы? Уж єсь 
відїла белавы листочкы?

– Зелену фарбічку, панї учітелько, мать Ольґа.
– Та зато твої листочкы од єй злобы аж побела-

віли... А я якбы знала, же так ся стане, зато єм вам 
повіла. „Фарбічкы собі выміньте подля потребы.‟

– Я гварила, же ї дам, жебы почекала.
– Зато, же єй листочкы белавы, виновата не она, 

але ты. А на другый раз вшыткы фарбічкы дам 
Марьцї. А ты, Ольґо, запамнятай собі тото: „Треба 
так давати, жебы мож было взяти.‟

(Меланія Германова: Дїтём про радость і поучіня, 
Пряшів: Академія русиньской културы в СР, 2015, 

ISBN 978-80-89798-01-8, c. 11-14)

Выголошеный 8. літературный конкурз
Марії Мальцовской

Oд 2. септембра до 20. новембра 2021 Сполок русиньскых писателїв Словеньска у сполупраці з Ака-
деміёв русиньской културы в СР і Інштітутом русиньского языка і културы Пряшівской універзіты в 
Пряшові выписує 8. рочник Літературного конкурзу Марії Мальцовской на найлїпшы творы в об-
ласти поезії, прозы, есеїв і драмы в літературнім русиньскім языку. Оріґіналны літературны творы в 
розсягу од 10 до 20 сторінок тексту (дотеперь ниґде непублікованы) може послати на адресу: ПгДр. 
Кветослава Копорова, ПгД., Інштітут русиньского языка і културы ПУ, 17. новeмбра ч. 15, 080 01 
Пряшів каждый автор од 18. року свого віку, жыючій в Словацькій републіцї. Конкурз є анонімный, 
то значіть, же каждый автор до обалкы з літературным твором вложить іщі єдну залїплену обалку, в 
якій буде ёго мено, призвіско, адреса i фотопортрет. Обалкы з менами і призвісками будуть розбалены 
председом пороты по оцїнїню конкурзу (буде го оцїнёвати тройчленна порота). Выголошіня выслїдків 
конкурзу ся одбуде в половинї децембра 2021. Найлїпшы роботы, выбраны одборнов поротов, будуть 
наслїдно оцїнены і опублікованы в часописї Русин.

Приправный выбор лiтературного конкурзу
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(Закінчіня з 12. стор.)

Не єм в силі описати вшытко, што през тых 
послідніх тридцет років діяло ся в Бурсі. По 
перше, коли рішали продолжати діяльніст Бур-
сы, іщы єм барз смарката была, так дослівні, бо 
предшколякы мают то до себе, што все з римом 
ходят. А по другє, не вшытко дало ся в тамтым 
часі в хронікарскій спосіб затримати, описати, 
офотити і лишыти потомным.

Тото Бурса все підкрислят – маме своє, не 
мусиме ся обертати на чуже, єст што плека-
ти, єст в чым выберати, треба лем знати…

Зорґанізувала Бурса соткы стріч, єдны веце, 
другы менше науково забарвлены. Были пре-
лекциі, выклады, доповіди, варштаты, школі-
ня, таборы, концерты, выступы, показы, пєсы, 
зъізды, івенты – значыт ціла ґама імпрез і каж-
да звязана з підтримуваньом і розвитком ру-
синьской достоменности.

Од трьох десятліть громадит Бурса лем-
кознавчы публикациі, удоступнят каждому, 
хто має таку потребу, але і сама выдає. Як добрі 
рахую, то без мала тридцет книжок напечата-
ла, а до того доходят іщы платні з музиком, все 
добром, бо нашом, свойом – лемківском, без мі-
шаня з украіньскым фольклором, котрый хоц 
красный і барз богатый, то єднак не наш, а мы 
маме свій. Тото Бурса все підкрислят – маме 
своє, не мусиме ся обертати на чуже, єст што 
плекати, єст в чым выберати, треба лем знати…

На своім: вернули сме домів
Маме своє, бо і Бурса на своє вернула. В 2009 

році, по долгых роках стараня, страченый в во-
єнно-повоєнным часі маєток Бурсы вернул в 
бурсяны рукы. Мож ся чути як в себе, як дома. 
Як раз і тото є дальшом вынятковом приметом 
описуваного місця. Хто гын долше єст, быват, 
зачынат ся чути одповідальный за сесе місце, 
як за свою хыжу.

А як то при хыжы, роботы все єст дост, внутрі, 
назовни. Опікували, опікуют ся Бурсом префек-
ты, з наданя орґанізациі або без. Долгы рокы 
б.п. Михал Коцур префектувал в Бурсі, а же 
было то товды, коли будинок не был іщы выре-
монтуваный (тепер уж є, хоц по правді, то лем 

частичні, іщы вельо необхідного жде), не было 
то легкє, за што належыт ся подяка. Пан Коцур 
з женом Антоніном, тіж бурсачком, часто при-
ходили до Бурсы, бо і они чули ся гын як в себе, 
як дома. Аж і загорідку свою гын мали, а бурся-
на земля одвдячала ся ім своіма плодами.

Маме своє, бо і Бурса на своє вернула. Мож 
ся чути як в себе, як дома.

Та перед войном бурсакы так само мали гын 
малу ґаздівку, жебы легше было выжывити 
цілу громаду школярів. Ностальґійом напол-
нят, коли сідит ся медже велич черешнями, 
котры певністю памятают іщы тых першых 
бурсаків.

Так си люблю думати все, коли на них пізрю, 
ци то коли обсыпуют ся білым квітьом на яр, 
ци коли хмары ворон злітуют ся на солодіць-
кы овочы (так само міцно солодкы, як міцно 
потрафлят зафарбувати скору, лахы, черевікы).

Ци і косы жывлят ся черешнями, того не знам, 
але ворон ся не боят і медже деревами од років 
перхают. Мам вражыня, же то фурт тоты самы 
косы, же вертают гев, як домів.

Бурса для вшыткых
Любит ся до Бурсы вертати, приходити, быти 

гын. Моє перше свідоме бываня там то пробы 
ансамблю Лемковина. Для ня то буде певно 
найбарже вынятковый і важный час, кєд іде 
о будуваня лемківской достоменности в мо-
лодых роках. Перебываня серед своіх люди 
з так ріжных сел і міст, бесідуваня по свому, 
вчыня ся свого, вырабляня почутя гордости зо 
вшыткого, што лемківскє, то было барз укрі-
пляючым, а реляциі з людми з ансамблю оста-
ли на долгы рокы. Тамтым стрічам не вадили 
обдерты стіны, старе выпосажыня, невыгоды.

Споминат ся тото з сентиментом, а факт, же 
маме тепер одмалюваны поміщыня, одсвіжену 
Бурсу, лем тішыт, што даяк ідеме допереду. Хоц 
хотіло бы ся барже, ліпше, веце.

Бурса была/єст домом для вельох ініциятив. 
Была домом для Лемковины, тепер єст для 
Терочкы, котра так само вчыт наступны ґене-
рациі свідомых Лемків. Є то ансамбль, котрый 
тримат бурсяный напрям плеканя свого, без 

Наталія МАЛЕЦКА-НОВАК, ЛЕМ.фм, Ґорліцї, Польско

Чого желати на 30 років?
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обзераня ся на чуже – того, што уж добрі знане 
і легко ся принимат. Бо, як уж было повіджене 
– Бурса надає напрям.

Найменше три ансамблі сягнули по співанкы, 
незнаны скорше, а вылянсуваны Терочком, а 
іщы лем припомнийме, што перед парома рока-
ми Бурса зорґанізувала І Фестіваль Лемківской 
Авторской Творчости. Знали сме, што Русины 
то здібны люде, фестіваль лем тото потвердил.

Через тых тридцет років кусцьок змінял ся 
особовый склад Стоваришыня. Єдны приходи-
ли, другы одходили, з ріжных причын, часом з 
огляду на вік, брак сил, часом через даяку ура-
зу, бо, як то в родині – чловек ся і посварит, і 
згніват, але родина на все родином остає.

І є то для Бурсы характеристичне, што не 
робит нич для свого індивідуального хосну, 
вшытко, што робит, робит на благо Вас, Ру-
синів.

Дeкотры ствердили, што час на нове поколі-
ня, час для молодых, але сентимент до Бурсы 
лишат ся на все, бо як інакше пояснити, што 
вельолітній ведучый орґанізациі, Йоан Квока, 
оддал до Бурсы родинну памятку – стареньку 
гуню, котра памятат іщы передвоєнны Ізбы. 
Боже заплат, красный то подарок. Придте 
самы, переконате ся. Не сховали сме єй ниґде 
глубоко, єст на видоку, жебы тішыти інчых.

І є то для Бурсы характеристичне, што не 
робит нич для свого індивідуального хосну, 
вшытко, што робит, робит на благо Вас, Руси-
нів. Про Вас, для Вас, з Вами, а часом і наперек 
Вам.

Не спосіб описати вшытко, што з Бурсом по-

вязане, бо де дакє хоц надмініня, што Бурса 
была домом для Русиньского Демократично-
го Кругу Лемків «Господар», што є домом для 
Чугы, молодіжного стоваришыня, котрому зав-
дячаме двоязычны таблиці на Лемковині, што 
є віртуальным, але фурт домом, одкрытым для 
каждого, хто потрібує інформаций – домом для 
Цифрового Архіву з тисячами удоступненых 
сканів і десятками тисячів, якы ждут на здіґі-
тализуваня, домом для учеників, котры в Бурсі 
можут вчыти ся лемківского языка, домом для 
ініциятив – прогульок, варштатів, стріч, ко-
трых цілю є вказати вшыткым школярям лем-
ківского языка, што доціняный є іх труд звяза-
ный з додатковыма занятями, котры берут на 
своі плечы, што Бурса, є домом для каждого, 
хто змореный абы-якым трудом, хоче холем 
зайти напити ся горня воды…

Наша сила в людях
Не спосіб вымінити вшыткых з імена і наз-

виска, котры творили і творят вынятковіст 
того місця. То єст найвекша сила Бурсы – люде. 
І того як раз желам Бурсі на єй тридцетку – не-
пересічных люди, котрых все при собі мала, 
най має і надале. А вік не єст важный. Шак ви-
дите, што мож мати 30 і 113 в тым самым часі. 
Просто маґія.

ПС. Ні, не забыла єм, last but not least хотіло 
бы ся написати, без Бурсы не было бы ЛЕМ.фм, 
не было бы того без Богдана, лем ци маме силу 
писати і чытати о ним в минулым часі…? Я не 
мам.

(Публікуєме в оріґіналї – лемківскім варіантї 
русиньского языка.)
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Десят років то гейбы щестливе чысло, кєд 
посмотриме дозаду. Старчыт дакус пізрити на 
нашу лемківску історию. По десятках роках 
выгнаня, части з нашых дідів повело ся повер-
тати на Лемковину. Десят років то тіж час, коли 
ріжны творы переходят першы выпробува-
ня, коли часом треба скоро зареаґувати, жебы 
того, што уж ся зробило, не змарніти за дурно.

Така тіж єст і десятка радия ЛЕМ.фм. Полна 
ріжных експресий, ріжных історий, котры бу-
дувало жытя поєдных творців і редакторів. 
Раз весела вандрівка, де по дорозі находила ся 
жменя великых успіхів, а раз смутна стріча з 
правдивым жытьом, де часом і слезы были не-
обхідны.

В пятницю, 4. червця/юнія 2021 рока, те-
перішні і бывшы редакторы і спілпраців-
никы нашой редакциі провели в просторах 
Руской Бурсы в Ґорлицях стрічу, вчас котрой 
одбыло ся двогодинне жыве высыланя про-
ґраму. Споминали сме не лем на початкы са-
мого радия, але і особисты початкы каждого з 
нас, повязаны з тым, што все присвічат нашій 
роботі – лемківскій справі.

Не было, а є – вкінци сме ся дочекали
Офіцияльно перше лемківскє радийо ЛЕМ.

фм зачалао своє історичне высыланя 1. 
червця/юнія 2011 р. Хоц часто тота дата єст 
подавана за його формальный початок, то 
сама стріча при участи лемківскых патріо-
тів, яку заанґажажувал думкодавця і осно-
ватель радия Богдан Ґамбаль (1965 – 2020), 
одбыла ся 29. мая 2011 р. в меньшій з ниж-
ніх саль ґорлицкой Бурсы.

Як раз слова «Не было, а є – вкінци сме ся до-
чекали» выповіл в єдным з першым джінґлів 
Богдан Ґамбаль. Сут они днес ретроспективом 
тых подій сперед десятьох років, якы уж на все 
записали ся великыма буквами в русиньскій іс-
ториі.

Радийо через тоты рокы перешло ріжны фазы 
розвитку. Од інтернетового радия, де спочат-
ку звучали лем скорше награны проґрамы, по 
жыве высыланя, аж і вступліня до правдивого 
наземного ефіру на столпах в Ґорлицях (Лем-

ковина) і Польковицях (чужына). Окрем того 
постепенно розвивал ся інформацийный пор-
таль, на якым чытати можете хоц бы тот текст.

Зачнийме іщы раз
Наша радийова стріча зачала ся о 17.00 год. 

влучыньом в жывый радийовый ефір. Голов-
ныма модераторами были єдны з першых ре-
дакторів ЛЕМ.фм, якых закликал до спілпрацы 
Богдан Ґамбаль – Павлел Малецкій і Даміян 
Трохановскій. Як самы бесідували, коли отри-
мали запрошыня творити радийо, нияк тому 
не вірили, а саму ідею выділи як шаленоту… 
Но, але кєд ся єст впертым, а до того дакус і ша-
леным, то все ся вшытко мусут зъістити.

Святкуваня зачали сме як раз од архівальной 
реляциі зрыхтуваной Богданом Ґамбальом зо 
спомянутой стрічы з 29. мая 2011 р. В рамках 
ней вызвучал лемківскій гымн «На Лемкови-
ні», якій і мы іщы раз одспівали.

Пак пришла пора на приведіня першых, ав-
тентичных споминів, як раз од тых з редак-
торів, якы мали нагоду і щестя спілпрацувати 
з небіщыком Ґамбальом при зачатку радия. 
Окрем Павла (Краків) і Даміяна (Варшава), 
тым єдным з першых, што робил авдициі, был 
Славко Заґурскій (Краків), єден з нечыслен-
ных професийональных журналистів, якы 
нашли ся в файті ЛЕМ.фм.

Окрем выміненых горі присутны были 
дальшы актуальны редакторы: Наталия Ма-
лецка-Новак (Ґорлиці), Анна Масляна (Кра-
ків), Олена Дуць (Высова), Ольга Пелехач 
(Ґладышів), Моніка Тылявска (Розділя), Пе-
тро Медвідь (Пряшів), Севериян Косовскій 
(Вроцлав) та Якуб Зиґмунт (Краків). Каждый 
з нас повіл тото, што му гейбы лежало на серд-
ци, што му мысель здолала прикликати зо сво-
іх початків. Єдны з нас долучыли внет по році, 
двох, або трьох істнуваня ЛЕМ.фм. Дальшы 
деси в половині той десяткы, а іщы інчы ціл-
ком не так давно.

Очывидно, бракло другых редакторів, якы як 
раз в тот ден не змогли быти в Ґорлицях. Се-
ред них сут дальшы актуальны члены редак-
циі, як хоц бы кореспондентка з Украіны, Анна 

Севериян КОСОВСКIЙ, ЛЕМ.фм

10 років выпробуваня, радости, смутку  
і великых успіхів
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Кырпан, яка так само єст том особом, яка дост 
скоро за справом Богдана Ґамбаля зачала ро-
бити в радию. Вшыткых актуальных і бывшых 
редакторів і спілпрацівників ЛЕМ.фм з імена і 
назвиска спомянул Даміян Трохановскій. При-
ємно было чути, што за десят років назберало 
ся нас близко чотырдесят осіб. З самой стрічы 
награный был і відеозапис.

Была при тым і ідея
Само радийо ЛЕМ.фм не взяло ся одникаль. 

Возникло з глубокого пересвідчыня, што Лем-
кам скоро потрібне єст своє медиюм, де будут 
годны слухати рідного языка, жебы в добі і ха-
осі сучасного світа не пожерла іх ґлобализация. 
Тото як раз од першых дни ся повело зреали-
зувати. Неодолга тоту ролю выполняти зачал 
і наш інформацийный порталь, а в своім часі 
выдаваный тіж тыжденник «ЛЕМ.фм+».

Лем же ідея родила ся (а радше одроджувала) 
і приспособлювала непереконаных і в інчый 
спосіб. Так было хоц бы товды, коли на самым 
початку як єден з основных принципів взаім-
ных контактів редакциі было принятя комуні-
ковати ся в писаній кореспонденциі не лем же 
по лемківскы, але што єст неочывидне і для 
днешніх хоснувателів языка, кіриличным за-
писом нашого языка, в місце скаліченого запи-
су латиньскыма буквами.

При будуваню радия, його бренду, при што-
денній, часом нелегкій роботі, все зозаду каж-
дой редакторской головы было і є почутя па-
тріотизму та обовязку. Кілько то раз в радию, 
при радию, з радийом, під патронатом радия 
– родили ся цікавы і концепцийны цілі, якы за 

задачу мали єдно – покріпляти нарід, дбати на 
лемківскій язык і кєд была така потреба, твер-
до боронити гонір Лемків.

І так за пізно…
Уж пару дни по стрічы, вчас єдной з бесід з 

пятдесятпарулітнім вірным слухачом почул 
єм, што наше радийо єст супер, фай, найліпше, 
лем… і так за пізно зачало.

Може і штоси в тым єст, може і штораз мень-
ше єст тых слухачів, якы вроджены іщы дома, 
завзято ден і ніч слухали бы тото, што маме ім 
іщы фурт до повіджыня. То як раз тота ґенера-
ция, часто перестрашена, з почутьом кривды, 
бодай найвеце тішыла ся з початків радия, а 
уж напевно товды, коли з ґорлицкого і поль-
ковицкого высылачів зачал звучати на штырі 
страны світа наш прекрасный язык.

Но, але як то бесідуют, подібно николи не єст 
за пізно. Віриме – бо тото сме си желали каж-
дый з осіб на вчас ювілейной стрічы – же наше 
радийо фурт буде выполняло свою ціль, буду-
вало тых, кому тото треба, і розвивало свій до-
робок. Были і жычыня, жебы приходило ґу нам 
штораз веце охочых, здібных, молодых люди, 
якы хотят довєдна розвивати перше лемківскє 
радийо.

ЛЕМ.фм іщы фурт ярує, хоц ніт уж серед нас 
того, якій посіял зеренце, што го выплекал і 
лишыл в дозрілым, богатым стані. Знайме, што 
то не конец, а початок што найменьше друго-
го десятлітя. Віриме, што так само буде цікаве 
і шалене.

(Публікуєме в оріґіналї – лемківскім варіантї 
русиньского языка.)

• Колектів радія ЛЕМ.фм, котре приносить скоро каждый день інтересны матеріалы о Русинах і про Русинів.
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Джері Джумба закончів Музичну факулту 
Уні вер зіты Дукейн (1985), потім брав актівну 
участь у заснованю і зебезпечіню хореоґрафіч-
ной і музичной приправы дакількох фолклор-
ных ансамблїв, у т. ч. Славяне (засн. в р. 1969) у 
м. Піттсбурґ, штат Пенсілванія; Краяне (засн. в 
р. 1976) у м. Дейтон, штат Огаё; Карпаты (засн. 
в р. 1978) у м. Ембрідж, штат Пенсілванія; Ру-
сины (засн. в р. 1978) в м. Мак-Кізпорт, штат 
Пенсілванія; Бескіды (засн. в р. 1979) в м. Ліво-
нія, штат Мічіґен; Кружок (засн. в р. 1981) в м. 
Клівленд, штат Огаё. 

Дж. Джумба тїсно сполупрацовав з Америць-
ков ґрекокатолицьков (візантійсков) русинь-
сков церьковлёв, пропаґуючі знаня о духовній 
і світьскій културї карпатьскых Русинів як ди-
ректор проґраму здобываня знаня о културній 
дїдовизнї (Cultural Roots Program) Пармской 
єпархії (1980 – 1993) і директор проґраму воз-
роджіня церьковного співу (Chant Renewal 

Program) ґрекокатолицькой (візантійской) ми-
трополії Піттсбурґу (1984 – 1992). Быв закла-
дателём і ведучім каждотыжднёвого карпа-
торусиньского радіопроґраму в Піттсбурґу 
(1997 – 2003) ітд.

Проф. Др. Павел Роберт МАҐОЧІЙ, Торонтьска універзіта, Канада

70-роча од народжіня културного дїятеля меджі 
Русинами Америкы

Джері Джумба (Jerry Jumba) нар. 28. 6. 1951 у Мак-Кіз Рокс, Пенсілванія, США – музи-
кант, хореоґраф і културный дїятель русиньского походжіня в США.

Іоанн Семедій быв єпіскопом, котрый со-
храняв статус церькви sui iuris, хоць атакы 
на статус єпархії пришли такой по обновлїню 
церькви. Сохраняв русиньску церьков, а тым 
і русиньскый народ. Быв остатнїм єпіскопом 
ілеґалной Мукачoвской єпархії, а єдночасно 
першым офіціалным єпархом по обновлїню 
той церьковной штруктуры.

Быв чоловіком, котрому по десятках років 
офіціалного неєствованя єпархії подарило ся 
выбудовати містну церьков, обновити і укрїпи-
ти церьковны штруктуры, і котрый чув повя-
заня з іншыма єпархіями, про котрых была ру-
синьска Мукачовска єпархія Церьковлёв – Ма-
тїрёв.

Іоанн Семедій
Народив ся Іоанн Семедій 26-го юна 1921-

го року в селї Мала Копаня, Виноградівского 
раёну (Севлюш до 1946-го року), на Підкар-
патьскій Руси. У 1942-ім роцї закончів ґімна-
зію в Хустї. В тім самім році наступив на Ужго-
родьску духовну академію.

В роцї 1944 ся став добровольником і боёвав 
у Чехословацькій армадї. Пізнїше быв демобілі-
зованый, жебы міг продовжовати богословскы 
штудії, якы закончів у 1947-ім роцї.  В тім самім 
роцї прияв з рук владыкы Теодора Ромжы ру-
коположіня на священика. Быв призначеный 
префектом і учітелём богословской академії в 
Ужгородї, єдночасно выконовав функцію нота-

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Сто років од народжіня владыкы Іоанна Семедія
В тых днях Мукачoвска ґрекокатолицька єпархія припоминать собі сторочніцю од 
народжіня свого єпархы, котрый церьков вів од часів ілеґаліты і привів єй аж до 
часів слободы і новой незалежной державы.
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ріуса єпархіалного управлїня Мукачовской ґре-
кокатолицькой єпархії.

Од року 1949, коли была совєтьсков владов 
офіціално зліквідована Мукачовска ґрекока-
толицька єпархія, аж до року 1987 робив у ці-
вілных професіях, пак одышов на пензію. Но 
цїлый тот час дїяв в рамках підземной, ілеґал-
ной церькви.

Тайный єпіскоп, єпарха
24-го авґуста 1978-го року в селї Оноків-

цї, коло Ужгорода, од ґрекокатолицького 
владыкы Александра Хіры, котрый быв тайно 
рукуположеный на єпіскопа Теодором Ромжом 
і перешов собі комуністічным лаґром, дістав 
Іоанн Семедій тайны єпіскопскы свячіня. В 
януарї 1979-го року, по смерти апостольского 
адміністратора єпархії – Николая Муранія, Іо-
анн Семедій як єпіскоп зачав вести Мукачовску 
ґрекокатолицьку єпархію в ілеґалітї.

Зміна пришла аж ку концю комуністічного 
режіму, по обновлїню Ґрекокатолицькой церь-
кви на Українї дня 20-го новембра 1989-го року. 

Хоць ту треба спомянути, же владыка Іоанн 
вже у 1987-ім роцї  брав участь в жаданях перед 
московсков владов, жебы признати Ґрекокато-
лицьку церьков. О нецїлый рік і пів піз нїше,  
21-го януара 1991-го року, дістав владыка Іо-
анн Семедій од тогдышнёго Папы римского 
Йоана Павла ІІ. декрет о тім, же є Римом при-
знаный як єпархіалный єпіскоп мукачовскый.

В тім часї на теріторії Підкарпатя были высвя-
чены далшы єпіскопи – Іван Марґітич і Йосиф 
Головач, котры ся стали помічныма єпіскопа-
ми. У функції єпархы владыка Іоанн быв аж до 
25-го януара 2003-го року, коли Папа римскый 
Йоан Павел ІІ. прияв ёго резіґнацію і владыка 
став ся єпіскопом-емерітом.

Умер 6-го децембра 2008-го року у віцї 88 
років, в 31-ім роцї єпіскопского служіня і 62-
ім роцї священства. Похованый быв 9-го де-
цембра в роднім селї.

Єпіскоп обновы
Іоанн Семедій мав важну роль в рамках об-

новлїня Мукачовской ґрекокатолицькой єпар-

• В роцї 2016 быв владыкови Іоаннови Семедіёви одкрытый памятник в ёго роднім селї Мала Копаня. Посвятив го тогдышнїй 
мукачовскый єпарха Мілан Шашік.
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хії. За ёго періоду у функції єпархы подарило 
ся принавернути ґрекокатоликам дакотры 
церькви, котры по 1949-ім роцї хосновали пра-
вославны, а таксамо церьковны будовы, меджі 
котрыма мож спомянути, наприклад, і єпар-
хіалный палац в Ужгородї, обновила ся бого-
словска семінарія, зачали ся будовати новы 
храмы.

Єпархія по довгых роках офіціалного неєство-
ваня під веджінём свого єпархы нелем ожыла, 
але зачала і проквітати. За ёго веджіня єпархії 
зачав ся і процес, на концю котрого у 2001-ім 
роцї быв за блаженого выголошеный ёго свя-
титель, владыка Теодор Ромжа.

Хранитель церькви sui iuris
Таксамо было важне ёго русиньске прямова-

ня. По обновлїню єпархії в 1989-ім роцї были 
такой намагы україньскых єпіскопів, жебы Му-
качовску ґрекокатолицьку єпархію підпоряд-
ковати під Україньску ґрекокатолицьку церь-
ков, котра в тім часї мала свій центер у Львові.

В юну 1990-го року проходила в Римі Сінода 
єпіскопів Україньской ґрекокатолицькой церь-
кви, на котрый пришов і владыка Іоанн Семе-
дій вєдно з владыками Іваном Марґітичом і Йо-
сифом Головачом, кедьже дістали запрошіня.

На сінодї быв владыка Семедій під тиском з 
боку україньскых єпіскопів, жебы ся ёго єпар-
хія припоїла ід  україньскій церькви.

В тій думцї мали україньскы єпіскопи споєн-
ця – Івана Марґітича, котрый быв проукраїнь-
ского напряму. Многы проукраїньскы думаючі 
ґрекокатоликы Марґітича беруть за чоловіка, 
котрый боёвав проти „сепаратізму“ тогдыш-
нёго веджіня Мукачовской ґрекокатолицькой 
єпархії.

Владыка в тых нелегкых часах обновлёва-
ня церькви і нового возроджіня Русинів сто-
яв на русиньскых позіціях. Не быв согласный 
з тым, жебы Мукачовска ґрекокатолицька 
єпархія мала перестати быти русиньсков церь-
ковлёв sui iuris і підпорядковати ся україньско-
му Львову.

Доказав сохранити свою єпархію прямо під 
юрісдікціёв Рима, як тому все было, і кедь быв 
під міцным тиском. Владыка тым нелем сохра-
нив історічну Ужгородьску унію, з котрой ру-
синьскы ґрекокатоликы вышли, але забранив 
тым і скорій українізації церькви на Підкарпа-

тю, што може доцїнюєме аж днесь.
Владыка Семедій чув звязаня з єпархіями, 

про котры была Мукачовска єпархія Церь-
квов –Матїрёв. Таке звязаня чув і з тогдышнёв 
Пряшівсков ґрекокатолицьков єпархіёв, котра 
выникла оддїлїнём теріторії од Мукачовской 
єпархії. Брав участь на многых церьковных 
подїях в Пряшові, стрїчав ся із владыком Йоа-
ном Гірком, котрый быв в тім часї пряшівскым 
єпархом, і до пряшівской семінарії посылав в 
90-ых роках 20-го стороча штудовати многых 
богословів із Підкарпатя.

Мойсей, што жыв правилами 
хрістіаньской любви

Ку сторочніцї народжіня владыкы Іоанна Се-
медія была публікована і статя Миколы Рішка 
під назвов „Мойсей Срібної землі‟. Дозволю собі 
цітовати дакотры высловы, котры характе-
різують жывот і душпастырьске дїятельство 
владыкы.

„Єпіскоп Семедій прямовав вшыткы нама-
гы на надвязаня тїсных контактів із пред-
ставителями братьскых церьквей і іншых 
конфесій… Він жыв правилами хрістіань-
ской любви ку тым, што у свій час взяли 
маєток нашой церькви, і вірив, же Боже 
Провіджіня приведе до нового возроджіня 
нашой праотцёвской віры. Вшыткы остры 
углы, непорозумлїня і конфлікты з право-
славныма братами ся старав  вырїшовати 
сам.“

„В часї веджіня Мукачовской ґрекокато-
лицькой єпархії єпіскопом Іоанном парохіане 
звыкли на то, же меджіреліґійны конфлік-
ты ся рїшыли якбы самы і парохіане жыли 
релатівно спокійно, не было такых острых 
конфронтацій як на Галічі. Малохто знав, 
же вшыткы напятя меджіцерьковного і 
внутрішнёцерьковного боя ся зосередили в 
єднім сердцю чоловіка малого росту, но з ве-
ликым люблячім сердцём. Він єднако любив 
своїх, як і тых, што го ненавідїли,“ пише Ми-
кола Рішко.

„На нашій благословленій Стрїберній зем-
ли ся Іоанн Семедій став носителём церь-
ковной традіції, а як вірный сын своёй землї 
– тварёв нашого русиньского народа.“
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• Іване, спомянь собі на дїтинство у своїм роднім 
Бехерові, може і на даякы звыкы в селї...
– Часто ся вертам до свого дїтинства і молодых років 
у моїм роднім Бехерові. Село тых часів было повно-
людне, кыпляче жывотом, самобытне, співанкове, 
веселе і смутне, розмаїте, як і сам жывот ёго жытелїв. 
Не было ани єдного опущеного дому. Скоро в каждій 
хыжі жыли 3 а даґде і 4 ґенерачны родины. Окрем 
дорослых людей было много дїтворы, молодых дї-
вок, парібків, людей похылого віку, бo при ґаздова-
ню ся придала кажда рука. Oд яри до осени, як мої 
ровесници, єм перешов вшыткыма „сільскыма про-
фесіями“, од пашіня гусок, через пастушіня, кoшіня, 
oраня, саджіня, сїяня, збераня уроды, молочіня... По-
знали сьме цїлый наш хотарь, кaжду закутину, потік, 
студенку ці полянку. Знали сьме де і коли ростуть 
грибы, ягоды, малины, чорніцї, oрїхы... В часї літнёй 
спраготы сьме вольный час вывжывали на купаня 
в банюрї під мостом коло фары, aбo повыше села в 
купаліщу, котре собі Бехерівчане зробили з ініціа-
тівы членів Чіталнї Общества A. Духновіча даколи 
в 1929 aбo 1930 роцї в Ярузї і котре по оправі было 
в ходї iщі в 50. роках м. ст. Iніціатором той думкы і 
многых іншых почінів общества быв наш родак, мо-
лодый Алексей Фариніч. Жыво на нёго споминам, як 
в єдно лїто пришов меджі нас на „ёго“ купаліще, бі-
сїдовав з нами, спознавав по файтї, выззув ся, сїв собі 
на бережок і мочів ногы в потоцї. Зато сьме вшыткы 
Бехерівчане знали плавати. Радіо в селї мав лем учі-
тель, было на батеркы. В часї кошіня і жнив учітель 

завісив на школьскый сыпанець малу школьску та-
блу і каждый день по руськы на ню написав, якый 
буде час, подля того, што повідали в радію. Мої мама 
ня кажде рано выправили чітати, бо требало знати 
ці буде добра хвіля або додж. Люде то хвалили. Учі-
тель мав і машынку на писаня і охотно написав кому 
што требало. Телефон у селї завели лем до касарнї 
фінанчной пригранічной варты, де было доволене 
телефоновати.
Дуже рад споминам на старых людей, котры про нас – 
дїти были ходячіма енціклопедіями. Як ся посходили 
через довгы зимны вечеры, было што слухати. Знали 
красно розповідати вшеліякы пригоды зо жывота, 
споминали на стары часы, як ходили на паньске, нa 
войну, на Aмерику, нa жнива, дe кого страшило, спі-
вали... Великов приповідкарьков была баба Кулпыха 
(Юрчішінова), котра выдумовала і властны припо-
відкы, стишкы і співанкы. На єдну споминам доднесь: 
„Ходила-м по Лажї/зберала-м піняжї/назберала-м 
копу/дала-м свому хлопу“. Як остала вдова з пятё-
ма дїтми, своїм співом сама себе перемагала. Шкода 
тых народных талентів, котры про біду ся не могли 
розвивати до професіоналных вершын. На селї было 
жыво, озывав ся спів пастухів, дївок – грабачок, пере-
кликованя людей при роботї, клепаня і брушіня кос, 
голосы дзвінків од худобы. Была то сімфонія жывого 
села. Теперь aж oтупно выйти на моє колишнє бехе-
рівске паствиско, дe мій прадїдо oрав i сїяв овес і та-
тарку, бо там лем дикый лїс. Смутно мі за моїм Бехе-
ровом, селом моїх дїтьскых лїт.

Мґр. Анна КУЗМЯКОВА, НН Інфо Русин, Народны новинкы Русинів Словакії

Iван Русинко – вызначный културно-сполоченьскый 
дїятель на Словакії

З нагоды жывотного юбілея – 80-ых народенин побісїдуєме з Іваном Русинком зо Свідника, 
родаком із села Бехерів у Бардеёвскім окресї, нашым довгорочным актівістом, педаґоґом, 
діріґентом, културным і літературным дїятелём, чоловіком, котрый на основі свого цї-
ложывотного дїятельства зажыв немало доброго і планого. Знам го рокы як мудрого і роз-
важного чоловіка многых інтересів, вірного Русина одданого свому роду. Од зачатку дїяня 
русиньского руху на Словакії ся актівно залучав до ёго роботы при орґанізованю розліч-
ных актівіт цїлословацького ці реґіоналного характеру. У 1999 роцї І. Русинко приготовив 
на выдрукованя цїнный зборник выбраных поезій Александра Павловіча, котрый выдала 
Окресна орґанізація Русиньской оброды у Свіднику під назвов Русины желають быти Ру-
синами. Редіґовав і упорядковав поетічны творы поета Николая Гвозды, котры выдала Ру-
синьска оброда на Словеньску (РОС) у 2002 роцї під назвов „Квіткы з мойой загородкы‟, до 
якой написав подробну біоґрафію автора. Помагав при находжаню співанкового репертоа-
ру до першого і дуже цїнного ЦД, яке вышло у 2003 роцї під назвов Гімнічны співы Русинів, 
де І. Русинко приспів стародавнов співанков Дайме Богу-отцю хвалу, котру даколи нашы 
люде співали на свадьбі, як ся вернули із церьковной вінчанкы, і іншыма. Припоміг твора-
ми русиньскых авторів при готовлїню 1. зборника про русиньскых декламаторів, котрый 
під назвов „Материне слово гріх забывати‟, выдала РОС. Як бывать звыком при жывотнім 
юбілею, любиме ся споминанём вертати до дїтинства і молодых років, до вшыткого, што сьме 
пережыли. Так робиме і при бісїдї з нашым юбілантом І. Русинком.
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• Якы были твої першы дотыкы з науков, култу-
ров ці друкованым словом як дїтины?
– Наша родина не была заможна, скорше худобна. 
Нянько як сирота жыючого отця в Aмерицї, тяжко ся 
змагав жывотом із своёв мамов, може i зато полюбив 
друковане слово, книжкы і новинкы все мали честне 
місце в нашій хыжі. Отець быв секретарём містной 
орґанізації Oбщества А. Духновіча і бібліотекарём Чі-
талнї Духновіча. У нас дома быв і ужгородьскый Бла-
говістник і Правда худобы Ґоттвалда, што в часї вой-
ны перед Нїмцями требало палити. І по войнї быв бі-
бліотекарём сільской книжніцї a по нїм тоту функцію 
робив я. В нашій родинї вшыткы радо співали. Много 
співанок єм пізнїше записав од бабкы, отця і мамы. 
Oтець быв кантором у церькви oд 1939 дo 1994 року. 
Як малый хлопець єм ся тїшыв, кедь ня взяв на служ-
бу до канторьского крылоса, де были велічезны і 
тяжкы книгы (мінеї, тріоды), котры я барз обдивляв. 
Oтець быв i свадьбяным старостом. Моёв першов 
книжков быв руськый Букварь. Oтець мі го купив у 
Пряшові, кедь єм іщі не ходив до школы. Доднесь із 
нёго памятам стишок Пушкіна „Ветер, ветер! Ты мо-
гуч,/ Ты гоняешь стаи туч,/ Ты волнуешь сине море,/ 
Всюду веешь на просторе./ Не боишься никого,/ Кроме 
бога одного‟.
Моя ґенерація, на жаль, уж была послїдня, што за-
жыла уж лем заникаючу традічну народну културу із 
вшыткыма єй проявами, бо індустріалізація і колек-
тівізація змінила жывот села, котре вдяка добрым і 
народностно свідомым священикам i учітелям все 
было носителём твердой руськости“. Доконця і бехе-
рівскы Жыдове себе называли руськыма Жыдами.
Іщі до 1950-го року быв техніков з ґрафітом зобра-
женый крест меджі двома молодниками, aлe на при-
каз державных орґанів быв вночі тайно зліквідо-
ваный, но вшыткы в селї знали, хто то зробив. До 7. 
класы были свідоцтва писаны по руськы a у 8. класї 
уж по україньскы. Мінили ся і офіціалны назвы школ: 
із слова руська на –україньска. Но я і моя ґенерація 
была выхована руськов школов. Доднесь мам одло-
жены писма з моїма сокласниками по руськы і в часї 
воєньской службы.

• Котры были найвызначнїшы особы на полю на-
родного двиганя у вашім селї, котрых памятають 
Бехерівчане і ты?
– Такыма, котры ся найвеце заслужыли о реліґійне i 
културно-народностне підростаня народа были свя-
щеник Др. Михал Артім і учітель Aлексей Фариніч 
старшый. Oбидвоми пережыли в селї скоро цїлый 
свій плодный жывот. Aртім выштудовав теолоґію в 
Будапештї і 2 рочникы лїкарьской факулты a в зрїлім 
віцї іщі право. Як великый народовець, доктор і боёв-
ник за політічны, соціалны, нaродностны і реліґійны 
права нелем Русинів на Маковіцї быв двараз зво-
леный за посланця до угорьского парламенту. За свої 
погляды і дїятельство быв твердо переслїдованый 
мадярьскыма орґанами i ґрекокатолицькым ма-
дяроньскым єпіскопом Новаком, a наконець скончів 

як мученик за народ і церьков. Подобно і Фариніч, ст. 
Зa твердой мадярізації нe перестав учіти по русинь-
скы, зато быв арештованый, грозили му шыбеніцёв, 
бо же „кулькы бы на нёго была шкода“. Пo взнику 
першой ЧСР таксамо не было доволено учіти по ру-
синьскы, лем по словацькы, aлe Фариніч не перестав 
учіти по русиньскы, зато му окресный бардеёвскый 
школьскый іншпектор Клохань на 18 місяцїв одняв 
половину місячного плату. Но Бехерівчане за свою 
русиньску школу ся сміло поставили. Уж в 1924 роцї 
послали на міністерство школства петіцію, жебы 
было доволене в „руськім селї Бехерові мати руську 
школу“. Miністерство не одповіло a так у 1926 роцї 
послали другу петіцію, но ани на тоту не дістали од-
повідь. Наконець iшла до Прагы многолюдна деле-
ґація з многых русиньскых сел, меджі котрыма быв 
Бехерівчан Панько Лещішин. Такы были нашы Бехе-
рівчане в минулости і такы были oсобности, котры 
ся заслужыли за підвышіня народностно-културного 
жывота жытелїв Maковіцї. Но соціално-економічны 
зміны по войнї запрічінили, же люде із села одышли 
за роботов а молоды за науков, што і мене однесло з 
дому.

• Вернийме ся твоїм споминанём до школьскых 
років.
– В Бехерові была в 1947 роцї дїтьска матерьска 
школка „Ґосударственный русский детприют“, до 
котрого і я ходив, мам з нёго і фіктівне свідоцтво 
(высвідчіня). Oсновну школу, 1. – 5. класу, єм закон-
чів в Бехерові, 6. – 8. класу в сусїднїй Хмелёвій, де быв 
музично-співацькый мандоліновый колектів, вела го 
учітелька п. Петрикова, а дакілько раз їй быв помага-
ти і п. Олексій Сухый. Колектів выступав на I. фесті-
валї в Меджілабірцях у 1955 роцї. В репертоарї сьме 
мали і співанку A. Павловіча Сама я ся сама зрадила 
і іншы. Спали сьме у воєньскых станах на соломі, на 
луцї коло Лабірця а їли з воєньскых „ешусів“.

• Як в тім часї вызерало навчаня в школї, в якім 
языку сьте ся учіли і з якых учебників?
– В народній школї вшыткы предметы сьме ся учіли 
по руськы, як ся тогды говорило, a словацькый язык 
аж у 3. класї. З руськых учебників (выданых в СССР) 
сьме ся учіли і в 6. класї (то была 1. класа середнёй 
школы). У 6. класї сьме дістали і україньску чітанку. У 
1. і 2. класї сьме навчаня зачінали і кончіли молитвов 
Отче наш, Богородіце Дїво i табліцёв множіня a новый 
школьскый рік сьме зачінали на службі в церькви. У 
3. класї церьковны молитвы были замінены даяков 
чуднов світьсков молитвов і за короткый час сьме 
навчаня зачінали лем Піснёв працы a кончіли Інтер-
націоналов по словацькы aбo піснёв „Дети разных 
народов“. У 1. – 3. класї мали сьме ґрекокатолицьку 
реліґію a в 4. – 5. класї уж была реліґія православна. 
Вшыткы свідоцтва од 1. по 5. класу были писаны по 
руськы. І на будинку школы в такім языку была наз-
ва.
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• Перешов єсь розлічноязычнов школов ай релі-
ґіёв, якы были твої задумы, чім єсь хотїв быти?
– Спочатку єм хотїв быти гудаком, бо ня заінтеросо-
вала дыхова мизика, котру єм увідїв на 1. мая в Бар-
деёві, де єм з отцём ходив маніфестовати як многы з 
нашого села. Як єм собі купив в Хмелёві як пятоклас-
ник руську книжку „Строение вселенной“, моёв цї-
ложывотнов пасіёв ся стала астрономія. По вісемроч-
ній школї єм дав приглашку на середню педаґоґічну 
школу, хотїв єм быти учітелём. Но зачали ся дружства 
розпадати, родина вырїшыла, жe єдиный сын бы єм 
ся як учітель уж не вернув на ґаздівство. Не пустили 
ня на скушкы до Пряшова, але змінили приглашку на 
ЄСШ до Бардеёва. Вызерало, же з мого учітелёваня 
ніч не буде. Але стало ся інакше, дружства ся розпали, 
а потім знова взникли. Мій класный ня з 10. класы 
послав домів, же можу ся вернути до школы аж як 
отець підпише приглашку до дружства а так єм дома 
перебыв скоро місяць. Было бы што говорити і о ко-
лектівізації, контіґентах і іншій бідї нашого села в 50. 
роках і по войнї, акції П і т.д. По матурї єм поступив 
на Педаґоґічный інштітут до Пряшова, на апробацію 
руськый язык, ґеоґрафія і музичне выхованя, де єм 
спознав высокошкольскых педаґоґів, як A. Шлепець-
кого, I. Гірку, M. Miгалія і іншых, але з найвекшов по-
чливостёв споминам на свого учітеля індівідуалной 
гры на гуслях доц. Ю. Костюка, великого музиканта і 
доброго учітеля.

• Істо тя по школї застигла і воєнчіна, де єсь єй „од-
крутив“?
– 26-місячну основну воєньску службу єм абсолвовав 
при піддунайскій пригранічній вартї в Комарнї, де єм 
2 рокы быв в суборї Дунай, як член народной мизи-
ка, соліста і хоріста. Хормайстром мішаного хору быв 

бывшый професор пряшівской препарандії Юрій Бо-
бак, котрый за Акції П быв репресованый, выселеный 
із родинов із Пряшова, быв учтовником на штатнім 
маєтку в Коларові. Я ся з ним сприятелив і з ёго ро-
динов. Вєдно сьме приготовили про хор і дакіль-
ко русиньскых і руськых співанок, з котрыма сьме 
выступали на цїлодержавных преглядках у Зной мі, 
Домажліцях і інде. По обновлїню ґрекокатолицькой 
церькви Ю. Бобак даякый час учів богословцїв на 
ЦМБФ в Братїславі, є автором рукопису, iрмолоґіо-
ну під назвов „Піснослов. Ґрекокатолической літур-
ґі чес кой спів епархії Пряшевской. Составил o. про-
фесор Ґeoрґій Бoбак, 1978“. Є то першый iрмолоґіон 
пряшівского простопінія – дуже цїнна робота. При-
гранічна служба не была легка, но інтересна, даколи 
і забавна, бо Дунай жыв турістами. Но в 1974-ім роцї 
єм зажыв і велику природну катастрофу – підмачаня 
і переторгнутя валу Дуная при Медведёві і затоплїня 
части Жытного острова. Шкоды на жывім і мертвім 
маєтку были велічезны.

• Де єсь зачінав своє учітелёваня?
– То была основна школа в Свіднику, тогды была лем 
єдна а школярїв много, зато ся учіло на дві зміны, до-
обіда і пообідї. Было аж по 5 паралелных клас і ве-
ликый учітельскый колектів (40 учітелїв). Зо мнов 
пришла і моя єднокласніця з тов істов апробаціёв. 
Были сьме першы кваліфікованы учітелї на музичне 
выхованя в окресї. Я ся пізнїше став методіком про 
музичне выхованя при Oкреснім педаґоґічнім центрї 
в Бардеёві. Aбсолвовав єм постґрадуал про выхов-
ных порадцїв з одбору і робив порадцю при выберї 
професії. В школї єм заложыв дїтьскый хор, котрый 
успішно репрезентовав школу на вшыткых фестіва-
лах, розлічных акціях, конкурзах. На школї єм учів 

• Фотоґрафія є з 17. 10. 2011, коли бывшый пріматор Свідника Ян Голодняк передав ПаедДр. Іванови Русинкови Цїну пріматора 
ку ёго 70-ым народенинам за вызначне дїятельство. 
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музичне выхованя од 6. по 9. класу, російскый язык 
і ґеоґрафію. Два рокы єм учів і на ґімназії ґеоґрафію і 
інштрументалну гру на ЛШУ. В тых роках при нашій 
школї дїяв і колектів Маковіця, де єм быв членом 
хору і народной музикы. З колектівом сьме высту-
пали по близкій і далекій околіцї. Приготовили сьме 
цїлый проґрам до юбілеа А. Павловіча, дe выступив із 
споминанём дїдо Ванюґа, котрого учів іщі Павловіч. 
Ту єм пережыв і крушный рік 1968.

• Справды, як сьте у Свіднику пережывали тот іс-
торічный рік 1968?
– I в нашім окресї были силы, котры ся намагали до-
слова людацькым способом оклїщіти людьскы пра-
ва нас, Русинів. Доходжало аж до крайности, же по 
нашых містах коловали спискы людей, котрых треба 
ліквідовати з верейного жывота, многым Русинам на 
дверї малёвали крестикы на знак їх фізічной ліквіда-
ції. Жадали, жебы учітелї „Несловаци“ робили додат-
ковы екзамены зо словацького языка, жебы на сло-
вацькых школах учіли лем Словаци і под. Зато в на-
шім окресї быв выголошеный цїлоокресный штрайк 
учітелїв, до котрого ся залучіли учітелї зо вшыткых 
школ в окресї. Ёго центром і орґанізатором была 
наша школа. Мы, русиньскы учітелї, сьме ся твердо 
поставили за свої права і жаданя, котры сьме публі-
ковали і в пресї. Нажаль, інтерпретація штрайку ся 
днесь перекручать як кому пасує, aлe документы не 
пустять. Наприклад Oкресна книжніця у Свіднику 
выдала у 2011-ім роцї публікацію Двасто років свід-
ницького реґіону в датах. O учітельскім штрайку ту 
написано: „20. decembra 1968 sa konal protestný štrajk 
učiteľov vo Svidnіku za ponechanie ukrajinčiný na školách“. 
Aбсолутна неправда. Вымысел. Ганьба!

• В половинї 70. років єсь ся став директором Му-
зея україньской културы у Свіднику, што тя чека-
ло на тім постї роботы?
– Директором єм быв од 1974 до 1986 року. Oкрем 
коордінації музейной роботы: выскум, будованя 
фон дів, презентація выстав, eкспозіції, eдiчна робота 
і будованя матеріално-технічной базы музея, котра 
была крітічна – проблемів было невроком. Музей 
мав розоставляну, коло 50 метрів довгу двойштоко-
ву господарьско-технічну будову, лем грубы муры. 
Была то чорна ставба, без проєктів, фінанцій, до-
давателя і ставебного поволїня. Но за пару років ся 
подарило ставбу злеґалізовати і докончіти. Тым ся 
вырїшив многорочный проблем з недостатком де-
позічных просторів на фонды матеріалной културы, 
были выбудованы конзервачны дїлнї i комплетне 
бываня про домовника в планованім сканзенї, ко-
трого інiціатором быв мій предходця Іван Чабиняк. 
Я уж нашов концепцію будованя і вытіпованя ареа-
лу за амфітеатром, але із неприсвоєнов парцелов, a 
до ареалу было купленых 5 домів. Надрядженый ор-
ґан – ВС КНВ і міністерство културы не дали згоду 
на будованя сканзену, бо в недалекых Бардеёвскых 
Купелях уж зачали будовати сканзен a 2 сканзены 

близко себе не рекомендовали. Куплены деревяны 
будинкы 5 років стояли а час робив своє. Требало ся 
одзнова добивати того заміру на розлічных уровнях. 
Наконець в тихости міністерство културы в 1975-ім 
р. установило пятьчленну ґрупу експертів на посуд-
жїня, ці може свідницькый музей будовати сканзен. 
Нащастя, єден з експертів быв Франтїшек Маркуш, 
директор Крайской памятковой справы в Пряшові 
і він мі тоту тайну справу зателефоновав. O годину 
сьме сидїли в автї на дразї до Братїславы, де о 2 днї 
засїдала комісія і рекомендовала міністерству дати 
згоду на будованя сканзену. Найвекша заслуга нале-
жить Ф. Маркушови, а далшым чоловіком, котрый 
мав найвекшу вагу в комісії быв Iмріх Пушкар, ди-
ректор Словацького інштітуту штатной памятко-
вой старостливости і охраны природы в Братїславі, 
третїй – Штефан Мрушковіч, директор Народопис-
ного інштітуту СНМ в Мартінї, четвертый – Ян Ботїк 
з Народописного інштітуту САН у Братїславі, вшыт-
кы Словаци. Спомеджі нашых хочу спомянути єдно 
мено – Федор Ґондор, нaш родак, тогдышнїй порадця 
председы влады П. Цолоткы, котрый быв напоміч-
ный музею. Не вшытко было таке просте як споми-
нам, але замір ся выдарив. Прибыли першы обєкты 
– хыжы з Кечковець, Рівного, Тополї, Нижнїх Репаш, 
ковальска дїлня, пила, млин і далшы. Послїднїм об-
єктом за мого директорованя была церьков із Новой 
Полянкы, котра была зґрунту поставлена з ново-
го дерева. Моїм заміром было, жебы служыла обом 
конфесіям в часї фестівалу, але не стало ся так. У 
1975 роцї вдова по Дезідерови Міллім, панї Пріска, 
вырїшыла даровати МУК выше 500 oбразів з тым, 
же музей выбудує Ґалерію Д. Міллого. По згодї свід-
ницькых функціонарїв і ведучого одбору културы 
КНВ і я дав згоду, але з великым гнївом i неохотов да-
котрых высокых крайскых функціонарїв, котрым то 
не пасовало до їх діскріміначных планів. Наконець 
дішло в радї КНВ aж до пропозіції мого одкликаня 
з функції, котру єм не пришов до Кошіць підписати. 
Морално ня в тім конфліктїі з тогдышнїма „богами“ 
підпорив ведучій таёмник OВ КПС у Свіднику, наш 
чоловік, Михал Барвірчак. У 1975 роцї быв даруючій 
договор з П. Милліовов підписаный. Про ґалерію быв 
вытіпованый напіврозваленый бароковый каштель, 
записаный у державнім списку памяток. Так міг пря-
шівскый памятковый інштітут зачати реконштрук-
цію, значіть – знова наш добродитель Ф. Маркуш. До 
послїднїх годин отворїня ґалерії мі надряджены го-
ворили, же нияка ґалерія Міллого не буде отворена, 
лем „выставны просторы, ці ґалерійны просторы“, 
aлe з боку МУК было роблено вшытко, жебы была од-
крыта Ґалерія Народного умелця Д. Міллого, што ся i 
стало. У 1983-ім році за участи П. Міллой єй отворив 
тогдышнїй председа влады СР П. Цолотка. А вшыткы 
русиньскы нежычливцї стихли. Были і далшы про-
блемы з недостатком просторів, што выжадовало 
немало сил, копу урядованя, выбавлёваня і нервів, 
покы ся вшытко подарило сповнити.
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Realizované z finančnou 
podporou Fondu 

na podporu kultúry 
národnostných menšín

• У своїм плоднім жывотї єсь учітелёвав, вів ко-
лектів, співав, грав, быв директором МУК, робив 
на ОНВ, быв заступцём директора школы, де єсь 
зачінав, але наконець тя жывотна путь привела 
до твоёй цїложывотной пасії – астрономії, кедь єсь 
аж до пензії (1993) робив директора Обсерваторії 
в Розтоках, де приходили вызначны астрономы з 
Україны, Чехії і Польщі. Але што твої далшы пасії? 
– Далша область, котра ня спроваджать цїлый жывот 
є поезія, шпеціално ліріка. Наша Окресна орґанізація 
Русиньской оброды в Свіднику зачала як перша з ру-
синьскых орґанізацій орґанізовати конкурзы поезії і 
прозы а по нас і далшы, котры беруть участь в Дух-
новічовім Пряшові, што ня дуже тїшить. Люблять ся 
мі тексты нашых народных співанок – то суть досло-
ва перлы народного ґеніа. Но трапить ня, кедь чую в 
радію, на фестівалах ці конкурзах шумну мелодію із 
спотвореным текстом. Єден час aж єм зачав такы „грї-
хы“ записовати, але по часї ня то перешло. Нихто то 
не бере до увагы. Шкода, бо калїчіме ґенерації. Все єм 
рад слухав і співав, бо в нашій родинї ся дуже співало. 
Народны і церьковны, найвеце співанкы на церьков-
ны свята, колядкы, маріаньскы, страстны і іншы. При 
штудію музикы єм обявив богатство важной музикы, 
котру як хлопець зо села єм дома не познав. Oд
штудентьскых років єм зачав записовати тексты і 
мелодії нашых співанок. У 1983 роцї вышов малый 
зборник пісень з Бехерова і Реґетовкы – Meджі двома 
горами. Все ня інтересовала наша реґіонална істо-
рія, історія Бехерова і ёго културы. Записую, што лем 
можу і діалект села, може раз з того буде діалектный 
словник нашого села. Лем ці буде кому чітати... Єм ве-
ликым сурфістом по інтернетїі, де находжу вшеліяку 
літературу, котру єм нїґда не мав можность тримати 
в руках, а так добігую, на што колись не было часу.

• А што твоя родина, жена, дїти...
– Тїшу ся зо своёй родины. Моя жена была тыж учі-
телька, маме двох женатых сынів, єден зубный, 
другый ветерінарный доктор, трёх внуків і єдну 
внучку, котры нам роблять найвекшу радость, а зна-
ють і „бісїдовати“.

• Чім єсь ся занимав у послїднїх роках?
– Наш, бехерівскый сільскый уряд перед пару роками 
пришов з ініціатівов приправити публікацію о історії 
і културї села. Скликав коло 20 потенціалных буду-
чіх сполуавторів. Ентузіазм быв великый, але зістали 
сьме лем троє. Было треба прикликати до сполуавав-
торста і Небехівчанів. Того часу ся завершує робота 
над рукописом. Книга бы мала выйти концём рока. 

• Якый твій погляд на сучасный русиньскый рух?
– Найтяжшый вопрос, якый єсь мі могла дати. Я до 
нёго вступив зачатком 90. років, од основаня Ру-
синьской оброды в Свіднику, быв єм членом выбору, 
председом нашой орґанізації і членом Коордіначного 
выбору РОС в Пряшові, быв єм на святочнім выголо-
шіню кодіфікації русиньского языка ітд. Мій погляд 
такый, же хто ся чує Русином, або собі усвідомлює 
своє русиньске корїня, мав бы то дати знати своїм 
способом i в своїй околіцї. Бо наша култура, історія 
не є в ничім менша, як інша, лем єй треба знати і збо-
гачовати. Бо помалы страчаме свій язык, найвекше 
народне богатство і главный знак каждого народа. 
Ніч з того ся не учіть в школах, родічі самы тото не 
знають, з дїтми бісїдують по словацькы. На нашых 
селах запроваджають словацькый богослужебный 
язык, чітаня Aпостола, Євангелія і проповідї уж лем 
по словацькы. А притім в минулости была церьков і 
школа нашов найвекшов народнов опоров. Соціалізм 
нам взяв школу і церьков, стратили сьме своє духов-
не корїня. Як пише публіціста і писатель Й. Банаш, 
чоловік без корїня, не мать самоусвідомлїня, мож з 
ним легко маніпуловати, крутити на своє, а він слу-
хать і тримле крок... Такыма ся стали многы Русины, 
хоць днесь маме конштітуціёв забезпечене право як 
іншы народности, aлe по штиридцятьрочній aнесте-
зії бы сьме потребовали веце старостливости з боку 
державы, главно о школство, о наш язык. Але то бы 
сьме мусили і мы самы хотїти. Maли сьме свою ру-
синьску Церьков свого права (sui iuris) a єй нїт. Де є? 
В документах Ватікану (суть на інтернетї) єй находи-
ме іщі в 60. роках 20. ст. Нихто народу не высвітлив, 
што ся з нёв стало...
Каждый народ мусить мати своїх воджатаїв. Русинам 
хыбить така выразна особность, котра бы нас соєди-
няла до єднотной орґанізації, котров бы мала быти 
РОС. Але все были і будуть іншы субєкты русиньско-
го характеру, но мали бы ся злучовати на сполочній 
платформі Округлого стола, бо то є добра думка і тре-
ба ю утримати. Maм надїю, бо до русиньского руху за 
послїднї рокы вступило дость выразных молодых 
людей, в котрых віджу перспектіву, жe з них выро-
стуть новы Духновічі ці Добряньскы. Дай, Боже, наш 
русиньскый Боже!

Іване, много здравя, щастя і свіжу мысель на 
мно гая і благая лїта з нагоды твого юбілея ті 
жы чіть редакція Русина.

Здрой: ІнфоРусин ч. 13 – 14/ 2016, доповнене.



• Наш 80-рочный юбілант, вызначный културно-сполоченьскый дїятель на Словакії – ПаедДр. Іван Русинко.

• Доцент Василь Ябур ся став першым русиністом, котрого оцїнив презідент Словакії, в тім припадї презідентка 
СР Зузана Чапутова, котра му передала Орден Прибинів крест ІІІ. класы главно за кодіфікацію русиньского языка.
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• Вызначный  • Вызначный  
русиніста  русиніста  

і єден з главных і єден з главных 
кодіфікаторів кодіфікаторів 

русиньского русиньского 
літературного языка літературного языка 

на Словакії – доц. ПгДр. на Словакії – доц. ПгДр. 
Василь Ябур, к. н.,  Василь Ябур, к. н.,  

і штатный орден, якым і штатный орден, якым 
быв оцїненый.быв оцїненый.

• Перешло 100 років од народжіня владыкы Іоанна Семедія, бывшого єпіскопа Мукачовской ґрекокатолицькой єпархії. 


